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Abstract

Egypt for the Egyptians:

Abou Naddara’s Political Commentary in Translation

By Tasneem Ahmed

Abou Naddara Zarqa (the Man with the Blue Glasses) is the nom de plume of 19™-century
Egyptian satirist Yaqub Sanua, whose journalistic outlet was a magazine of the same name. From
1877 to 1910, Sanua issued hundreds of pamphlets, most of which were published from his exile
in Paris and almost all of which criticized Egypt’s Ottoman-backed government for its corrupt
policies and collusion with the intruding Britain. This thesis explores the use of political satire as
a method of confronting khedival government corruption and British colonialism in Ottoman
Egypt. This project includes translations of select publications from 4Abou Naddara’s archives,
which will be available for the first time in English full text and will be accompanied by
linguistic and rhetorical analysis of Sanua’s confrontation of the Ottoman khedives and the

officials of the British Protectorate.
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Introduction

On August 7™ of 1878, Egyptian journalist Yaqub Sanua published the first of nearly a
hundred journals he would write and publish in exile in Paris. His first issue in exile was titled
Rihlat Abi Nazzara Zarqa al Waliyy min Masr al Qahirah ila Bariz al Fahirah, “The Travels of
the Saint of the Blue Glasses from Egypt the Formidable to Paris the Captivating.” Sanua had
just been exiled from Egypt for his satirical writings criticizing the Ottoman governor Khedive
Ismail for his reckless spending that had placed Egypt in massive debt to European investors. In
Egypt, his newspaper was of a shortened name, simply 4bit Nazzara Zarqa, The Man with the
Blue Glasses. As Sanua continued to write in exile, he eventually reverted to this initial title but
moved on to address varying issues of contention actively unfolding in his homeland. While he
continued to criticize the Ottoman khedives’ corruption and incompetence, he additionally turned
his attention to the encroaching British who eventually established a protectorate in Egypt in
1882. Channeling his scathing criticism of the corrupt political structures around him through

satire, Sanua continued to write his journal until shortly before his death in 1912.

Sanua’s journal, referred to henceforth as Abou Naddara in line with Sanua’s own
anglicized rendition of the name, was novel in its use of dialectical Arabic instead of Modern
Standard Arabic as a means of providing accessibility to a largely illiterate population in Egypt.
His use of political cartoons propagated a new visual element to the Egyptian literary scene
through which Sanua transmitted very precise and hard-hitting political messages that were even
more accessible to the average Egyptian. Abou Naddara’s political messages made bold and
audacious claims against the political structures that governed Egypt at the time, Ottoman,
Egyptian, and British alike, and served as a form of contention against the administrative

colonial abuses against native Egyptians. In this way, Sanua’s writings provide insight into



Egypt’s political scene in the late 19" and early 20" centuries and serve as an illustrative
example of the use of political literature as a tool to resist the structural abuses of the common

Egyptian people.

In this project, I will explore how Abou Naddara as a satirical newspaper employed
structural and rhetorical devices to convey sharp and smartly delivered political speech to
illuminate colonial and administrative exploitation in Egypt. With a chronological focus on the
time of greatest political contention in the years 1882 and 1883, I will provide novel translations
of select evocative articles to provide rare access to Abou Naddara to English readers and to
guide my analysis of the journal’s literary and political claims. This project will expound on the
sociopolitical circumstances in which Abou Naddara emerged as a prominent political tabloid in

Egypt and the novel contributions it made to anti-colonial literature as a satirical newspaper.

Literary precedent and contribution

Though scarce in modern academia, Abou Naddara is not completely absent from literary
and sociopolitical academic scholarship. A paper published in 2016 by Doaa Kandil under the
title “Abou Naddara: The Forerunner of Egyptian Satirical Press” outlines the chronological
activity of Abou Naddara and the main political arguments Sanua makes in it!. The academic
paper overviews Abou Naddara’s details about the publication’s production and common tropes
found within it as well as criticisms of Sanua’s work. Kandil’s paper narrows down Sanua’s

agenda to three items 1) condemnation of the Egyptian royal family’s abuses, 2) promotion of

' Doaa Kandil, “Abu Naddara: The Forerunner of Egyptian Satirical Press,” Journal of
Association of Arab Universities for Tourism and Hospitality 13, no. 1, (June 1, 2016): 9-40.



Halim Pasha’s right to the Egyptian khediveship, and 3) support for the Egyptian nationalist
movement. One glaring point worth noting is Sanua’s criticism of the colonial British
government, which Kandil discusses briefly throughout the paper but does not dedicate
substantial attention to because of the broad nature of the paper. Additionally, Kandil’s work is
systemically investigative and does not provide access to the Arabic text beyond short block
quotes or caption translations for the caricatures of interest. Though Kandil’s paper is one of the
most outstanding publications on the subject, it is insubstantial in some of its literary and
linguistic investigation in addition to underserving the analysis of anti-British writing in Abou

Naddara.

Irene L. Gendzier’s article “James Sanua and Egyptian Nationalism™ analyzes the impact
of Sanua’s writings, journalistic and theatrical, in propagating nationalist sentiments to his
Egyptian countrymen as well as to his European readership.? Her analysis, however, is focused
on the political nature and impact of his claims with little discussion of the literary means by
which he furthered these sentiments. Historian Ziad Fahmy published a comparative article
contrasting the nationalistic writings of Yaqub Sanua and Mustafa Kamil, two Egyptian writers
in exile in Europe.® Fahmy frames Sanua and Kamil’s writings in exile as “European public
opinion campaigns” aimed to frustrate British activity in Egypt by building critical public
opinion for it in Europe. In this work, Fahmy recognizes the two journalists’ work as serious and

well-recognized methods of political demonstration that established a presence for Egyptian

2Irene L. Gendzier, “James Sanua and Egyptian Nationalism,” Middle East Journal 15, no. 1
(1961): 16-28.

8 Ziad Fahmy, "Francophone Egyptian Nationalists, Anti-British Discourse, and European Public
Opinion, 1885-1910: The Case of Mustafa Kamil and Ya'qub Sannu'." Comparative Studies of
South Asia, Africa and the Middle East 28, no. 1 (2008): 170-183.



nationalist sentiment in the European sphere. In another discussion of Sanua’s anti-colonial
claims, Eve M. Troutt Powell discusses in the second chapter of her book A Different Shade of
Colonialism: Egypt, Great Britain, and the Mastery of the Sudan the framing of Sudanese
leaders and servants as elements of the anti-colonial resistance to British colonialism.* Her
analysis is confined to the scope of Sudanese contribution to and participation in the Egyptian
nationalist movement as depicted in Sanua’s writing. Alexander Scholch discusses Sanua briefly
in his book Egypt for the Egyptians!: the socio-political crisis in Egypt, 1878-1882, comparing
Abou Naddara to other newspapers of the time that were less aggressive toward the Ottoman
khedival structures, and therefore their authors evaded governmental suppression, unlike Sanua.’
I underscore here that the title of this thesis was conceived before consulting Scholch’s work and

was developed independently of it.

Works such as “Arabic Theater in Early Khedival Culture, 1868-72: James Sanua
Revisited” by Adam Mestyan® and “The Father of the Modern Egyptian Theatre: Ya 'Qub Sanua”
by M.M. Badawi’ explore Sanua’s theatrical writings that were precursors to Abou Naddara.
Though these theatrical pieces contained political messages of their own, they were not nearly as
explicit as Sanua’s later writings in Abou Naddara, not least likely because they were produced

when Sanua still resided in Egypt and had much less to lose by being politically vocal.

* Eve M. Troutt Powell, In A Different Shade of Colonialism: Egypt, Great Britain, and the
Mastery of the Sudan, University of California Press.

¢ Alexander Scholch, Egypt for the Egyptians!: the Socio-Political Crisis In Egypt, 1878-

1882, London: Ithaca Press, 1981.

¢ Adam Mestyan. “Arabic Theater in Early Khedival Culture, 1868—72: James Sanua Revisited.”
International Journal of Middle East Studies 46, no. 1 (February 2014): 117-37.

?M. M. Badawi, “The Father of the Modern Egyptian Theatre: Ya“'qub Sannii‘.” Journal of
Arabic Literature 16 (1985): 132-45.



Beyond of the above mentioned scholarship there have been few academic studies that
delve deeper into Sanua’s political speech and its larger implications for Ottoman and British
anti-regime contention in Egypt. Even more noteworthy is the absence of English language
translations of Sanua’s works, theatrical or journalistic. This project aims to fill both gaps in
literature. After providing a detailed background of Egypt’s political structure in the late 19
century, I detail structural analysis of Sanua’s work, highlighting the novelties it contributed to
Egyptian journalism at the time. I then provide a deep dive into Sanua’s rhetorical arguments
against the khedival and colonial administrations that were the objects of his criticism.
Additionally, I have isolated three select articles, which are fully transcribed and translated in the
appendix of this text as a glimpse into Sanua’s original writing and a reference point for much of
my literary analysis. This translation is the first full text translation of Abou Naddara’s articles

and thus provides English readers with a first glance into Abou Naddara’s direct Arabic writing.

Methodology

Yaqub Sanua wrote for a total of nearly thirty-two years, with Abou Naddara being alive
as an active publication for most of that time span. To limit the time bounds of this project and
maintain a focus on dual criticism of Ottoman and British administrations in Egypt, I have
chosen to focus on the early 1880’s, specifically the years 1882 and 1883. These two years
contained a great deal of political turbulence, most prominently the Urabi nationalist revolution
and subsequent establishment of the British veiled protectorate in Egypt in the summer of 1882.
Similarly, the following year of 1883 featured the early popular resistance to British presence in
Egypt and the continued uplifting of nationalist thought. Abou Naddara’s writings in this time

frame were notably in line with these two political trends that are central to my research



question, so my translation selections were made from this two-year block of publications. The
three selected texts are dated August 4™ of 1882, October 6 of 1882, and April 14" of 1883.
These articles were selected to include diversity in literary choice and political argument in order

to provide a well-rounded sampling of Sanua’s writings of this time.

The Abou Naddara publications issued after Sanua’s exile to France are well preserved
and available through a number of collections, including a digitally available one curated by the
University of Heidelburg. The Beirut-based Dar Sadir publishing house also curated a collection
of their own in 1974,% which is now also digitally available and on open access. I have relied on

Dar Sadir’s collection for the collection of my primary source material.

I have defaulted to the International Journal of Middle Eastern Studies (IIMES)
transliteration guide for any transliterations made throughout this project. The name of Yaqub
Sanua (transliterated Ya'qiib Santi‘) and his journal Abou Naddara (transliterated Abti Naddara)
will be referred to by the more simplified anglicized titles. Similarly, proper names and the
names of this paper’s primary figures of interest will be referred to by the simplified English
names, and these are namely Muhammad Ali, Khedive Ismail, Khedive Tawfiq, Halim Pasha,
and Ahmad Urabi. The transcripts created for the appendixed articles were transcribed directly
from the original handwritten online archives of Abou Naddara. Additionally, for the translation
portion of this project, I utilized 4 Dictionary of Egyptian Arabic by Martin Hinds and El-Said
Badawi to investigate more antiquated terms that appear in the archival Abou Naddara texts.’ In

the chapter discussing the historical background of Sanua’s Egypt, I rely heavily on Robert L.

¢ Eliane Ursula Ettmueller, “The Abou Naddara Collection - James Sanua's complete works.”
heiDATA, 2017.
°® Martin Hinds and El-Said Badawi, A Dictionary of Egyptian Arabic, 1986.



Tignor’s book Egypt: A Short History for my review of Egyptian history from 1517 to 1882.10 1

supplement Tignor’s history with Vladimir Lutsky’s Modern History of Arab Countries, which
details more micro-level politics occurring at the administrative khedival level and especially
features Egyptian-Western relations.!! I additionally employ Khaled Fahmy’s A/l the Pasha's
Men, Mehmed Ali, His Army, and the Making of Modern Egypt for my overview of the

Muhammed Ali period and the reforms that occurred during the Pasha’s reign. '

© Robert L. Tignor Egypt: A Short History, Princeton University Press, 2010.

" Vladimir Borsovich Lutsky, Modern History of the Arab Countries, Progress Publishers,
Moscow for the USSR Academy of Sciences Institute Peoples of Asia, 1969.

2 Khaled Fahmy. A/l the Pasha's Men: Mehmed Ali, His Army and the Making of Modern Egypt.
The American University in Cairo Press, 1997.



A Background to Sanua’s Egypt

Ottoman Egypt

Ottoman rule of Egypt began with the overthrowal of the Turkic Mamluks in 1517, an
event that turned Egypt into a colonial province as opposed to the imperial capital that it had
been under the Mamluks.!* The Mamluks would continue to have a presence in Egypt as
mercenary groups that vied for political power, posing a threat that the Ottoman Empire sought
to dissipate over the course of the following century. Egypt served as a tributary state as well as a
location of multiple military bases for the Istanbul-based Ottoman sultan.'* However, rebellions
by soldiers of Ottoman and Mamluk ascription weakened the Sultan’s hold on the province and
forced his hand into making concessions with Egypt’s governors who grew increasingly
impatient with Istanbul’s demanding and exploitative administration. In fact, toward the end of
the 18" century, the governors of Egypt ventured as far as negotiating with European diplomats
and launching military invasions into nearby Syria, disregarding orders from the Ottoman
capital.!> The Ottoman Sultan regularly was moved to quell such insurgencies by the regional

leaders of Egypt until the French invasion of Egypt in 1798.

The French occupation

When Napoleon’s fleet of 400 vessels appeared on the shore of Alexandria in the summer

of 1798, it was army was the largest invading army Egypt had seen in recorded history.' The

8 Tignor, Egypt: A Short History, 177.
“Ibid, 179.
s Ibid, 189.
6 Ibid, 196.



French thirst for Egypt was both economic and political, as direct control of the well-placed
Egypt would guarantee easier and more economical trade through the region and would enable
France to interfere with British access to colonial India. Napoleon’s army marched to Cairo from
the Alexanderia coast and faced Bedouin harassment along the way, prompting the issuance of a
proclamation of good intentions on the French’s part.!” This proclamation alongside Napoleon’s
other efforts to portray a positive image of French intrusion were poorly received by the
Egyptian people, not least likely due to the soldiers’ abusive behavior. The ransacking of Al-
Azhar Mosque in October of the same year dispelled any good standing between the Egyptian
populace and the invading forces.!® The simultaneous defeats of French fleets and ground forces
by combined British and Ottoman armies weakened the already unstable French hold on the
lucrative Egypt. Between the incessant Anglo-Ottoman counterattacks, the local riots, and a
devastating loss in Syria, Napoleon abandoned his post and colonial project in Egypt only twelve
months after its commencement, leaving it to the ill prepared General Jean-Baptiste Kleber. !
After signing an armistice with the British and the Ottomans in January of 1800 under an
agreement to withdraw French troops from Egypt, Kleber attacked when the British ordered the
disarmament of the French army.?’ Violence ensued for over a year before the British
successfully besieged French forces in Cairo and Alexandria. In October of 1801, the French
officially deserted the colonial project altogether and Egypt returned to the hands of the Ottoman

Empire.?!

71bid, 199.

'8 Ibid, 202.

® Lutsky, Modern History of the Arab Countries, chapter 2.
2 bid, chapter 2.

21 [bid, chapter 2.



10
Muhammad Alj, his reforms, and the beginning of hereditary rule

After the departure of the French, the British, Mamluk, and Ottoman armies continued to
dominate the sociopolitical scene in Egypt, taking liberties to plunder, steal, and harass Egyptian
civilians. A temporary departure of British forces in 1802 left the Ottomans at war with the
Mamluks.?> When the Mamluks drove the Ottoman forces to near-defeat with the help of
Albanian militias, one particularly shrewd Albanian general decided to switch sides and turn the
tide against the Mamluks. Muhammad Ali, an Albanian mercenary, took advantage of popular
discontent with the Mamluk victory and galvanized the Albanian forces to turn on them,
effectively framing himself as “the defender of the Egyptian people’s rights”.?* He fought the
Mamluks in Cairo and pursued them southward, quickly rising in popularity. A council of
religious sheikhs eventually declared him The Pasha’s Deputy and then the ruler of Egypt in
1805. Preoccupied with disturbances the Ottoman Balkans and certain that he could not defy the
rampant popular support for Muhammad Ali, the Ottoman Sultan could do nothing but accept
Ali’s new position.”* Muhammad Ali’s position as Pasha was solidified when he led the Ottoman
Egyptian army in victory against an invading British force in 1807 and when he eliminated the

Mamluks from Egypt once and for all in 1811.%

Once Muhammad Ali had reinforced his sovereignty over Egypt as a self-appointed
Ottoman ruler of sorts, he began to institute structural reforms to the Egyptian province, moving

toward a more interventionist rather than the traditional Ottoman preventionist governing style.2

22 [bid, chapter 3.

2 Ibid, chapter 3.

24 Ibid, chapter 3.

2 Fahmy, All the Pasha’s Men, 49.
% Ibid, 253



11

This was partly due to his bid for Egyptian autonomy from the ailing Ottoman Empire and partly
driven by the generalized awe for the French exploits only made possible by the French
modernization system.?” It is important to note that despite the French’s egregious abuse of
Egypt during the colonial attempt, the French military and political administration system was
widely admired by Egyptian intellectuals as much as it was by Ottoman military generals. For
example, Egyptian historian ‘Abdul Rahman al-Jabarti, who wrote multiple accounts of the
French invasion of Egypt, was equally indignant about the French’s tyrannical actions in Egypt
as he was inspired by the organization of the French army, the body of scholars accompanying
the military cadre, and the sophistication of French technology, military or otherwise.?®
Muhammad Ali and his generals would seek to model the Egyptian army after this highly
organized French one.?’ These Francophile views would endure in Egypt and would make their
way through Egypt’s intellectual and literary circles, such as those attended by Yaqub Sanua in

the mid-to-late 1800’s.

In initiating his reforms, Muhammed Ali started with the establishment of a conscripted
army that would strengthen his claim to the governorship against Istanbul’s encroachments. After
a failed attempt to coerce Sudanese contingents into his army,*° Muhammad Ali settled on
recruiting the Egyptian peasantry to the utter outrage of the conscripted countrymen.
Conscription efforts were initially met with violence and rebellion on part of the fellahin while

some countrymen resorted to maiming themselves to evade the draft, temporarily blinding

2 Tignor, Egypt: A Short History, 210.

22 Haq, “Imapct of the West on Modern Egyptian Thought: Early Impressions,” Proceedings of
the Indian History Congress, 40 (1979): 983.

2 Fahmy, A/l the Pasha’s Men, 85.

% Ibid, 54
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themselves with rat poison or amputating their index fingers.?! Nevertheless, the army grew to
include over 130,000 soldiers that were very promptly put to work for the Ottoman Sultan, being
dispatched to the Hejaz in 1812 to quell Wahhabi groups, which they successfully accomplished
in their first large-scale campaign.*> Muhammad Ali ordered educational missions for young
Egyptian to European centers of power in France, Italy, and Austria, where they absorbed
Western educational system, practices, and knowledge then brought them back to Cairo for
analysis.>®> Educational content being brought back from abroad would be translated into Arabic
and Turkish, and foreign language books were purchased in large quantities to furbish the
Pasha’s new “Westernized schools” that he began establishing around the country. Naturally, he

also opened a number of military academies modeled after the French prototype.**

Muhammad Ali then moved to modernize Egyptian agriculture by installing irrigation
technologies that transformed Egypt from basin-based farming to perennial farming by providing
year-round irrigation that did not depend on the natural floods of the Nile.® This in turn enabled
farmers to grow multiple crops in a year as opposed to just one and eventually launched Egypt to
specialize in cotton production and become a world producer of the sought-after crop. About
one-fifth of the cotton produced was processed locally in newly-opened Egyptian factories that
were part of the limited industrial revolution that Muhammad Ali invited into Egypt.>¢

Muhammad Ali also established state control over most agricultural land and monopolies over

almost all agricultural produce, through which the regime bought agricultural commodities for

3 1bid, 67.

2 Tignor, Egypt: A Short History, 211.
% bid, 212

#1bid, 214.

*bid, 215.

3¢ Ibid, 216.
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low prices and sold them to local and foreign consumers for a profit that then funded the military
and the aforementioned reform projects.’” Naturally, this was at the expense of the fellaheen (the

rural countrymen), whose attempts at rebellion were suppressed brutally.

Muhammad Ali’s plans for modernization spilled out of the Egyptian border as his greed
for greater territory and more natural resources directed his attention southward to Sudan and
eastward to Syria and Palestine.*® The whole East Sudan, including its administrative capital in
Khartoum, was captured in the early 1820°s and was exploited for its ivory, cattle, and enslaved
labor in addition to the tax revenue collected from its residents.?® This invasion of Sudan was one
of Muhammed Ali’s first major military undertakings to establish an Egyptian empire as a means
of distancing himself from the Ottoman overlords, and this “imperial imagination” would trickle
down to his successors even if Muhammed Ali’s successors took it less earnestly.*’ Ironically,
Sudanese nationalist leaders would feature in Abou Naddara as voices against Ottoman abuses

and English colonial encroachments in Egypt and Sudan.*!

When Egyptian fugitives and army defectors escaped to the Levant, Muhammad Ali used
this as an excuse to invade the prized Ottoman province that would secure Egypt’s eastern border
and its autonomy from the Ottoman sultan.*? Muhammad Ali led his forces to victory in Palestine
en route to Syria and seized the Syrian domain twice, once in 1833 and the other time in 1841.%

Muhammad Ali’s capture of Syria posed a genuine threat to Istanbul, which lay only a few a

¥ Fahmy, All the Pasha’s Men, xxviii.

8 Jbid, XxX.

® Lutsky, Modern History of the Arab Countries, chapter 7.
“© Troutt Powell, In A Different Shade of Colonialism, 27.
“1bid, 75.

2 Lutsky, Modern History of the Arab Countries, chapter 8.
* Tignor, Egypt: A Short History, 216.
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miles away. France and England were naturally alarmed by the possible change in power
balances in the region, and, for the sake of stability and their personal interests, intervened to
mediate the conflict between Muhammad Ali and his Ottoman overlords.* Negotiations between
Muhammad Ali’s government and the Ottoman regime (with the loud voices of the European
powers present) resulted in Muhammad Ali’s loss of the Syrian and Palestinian provinces, the
shrinking of his army, and the loss of his monopolistic powers over agricultural commodities.*’
In exchange, Muhammad Ali gained hereditary rule of Egypt that would be passed on to his
offspring, an arrangement that would last until 1952.* Besides bequeathing the governorship of
Egypt, Muhammad Ali would also leave his children with the same zeal for modernization and

structural reform in the Egyptian province.

As Muhammad Ali grew older and stepped out of the political sphere in 1848, it became
evident that he had planted the seed of Egyptian nationalism in the heart of the Egyptian
homeland.*’ His establishment of a native-born standing army, the breeding of an Egyptian
intelligentsia social order, and the increased opportunities for native social mobility due to
Muhammad Ali’s private land ownership initiatives were the first steps in blurring the lines
between the ruling class and the ruled. Moreover, his attempts to frame Egypt as an imperial
force itself, through the conquest of the Sudan and attempted conquest of Syria, contributed to
the internalized identification of what (and who) is and is not Egyptian and distanced the

Egyptian governorship from its overlords in Istanbul.*® It follows that Muhammed Ali’s eventful

“Ibid, 217.

*Ibid, 217.

% Khaled, All the Pasha’s Men, 264.

4 Tignor, Egypt: A Short History, 218.

* Troutt Powell, In A Different Shade of Colonialism, 51.
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reign, however, left Britain apprehensive of the sharpened sense of an Egyptian self that does not

always answer to the Ottoman Empire or Anglo-Ottoman interests, for that matter.*’

Muhammed Ali’s successors, the cost of reforms, and foreign debt

Muhammad Ali’s grandson Abbas Pasha took the governorship of Egypt in December of
1848 after the untimely death of his father Ibrahim who ruled Egypt for only three months.
Abbas’s five-year reign was marred with setbacks to modernization projects at the explicit
discretion of the Pasha himself.>® This is because Abbas had realized the stress that Muhammad
Ali’s projects had on Egypt’s economy and the burden that came with the maintenance of
factories and schools that brought to revenue to the treasury.’! He thus halted many construction
projects for irrigation systems and industrial factories and reduced the size of the army. However,
one major project that Abbas initiated was the construction of a railway that ran from Alexandria
to Suez, connecting the major Egyptian sea ports on the Mediterranean and Red Sea
respectively.>? Before the establishment of this line, European travelers and merchants seeking to
cross from Europe to Central and South Asia had docked at Alexandria and traveled in caravans
to Suez before boarding ships there once more to reach their destinations off of the Indian Ocean.
The construction of a railway to connect the two major hubs would immensely facilitate this
well-traveled route and would enhance Egypt’s facilities as a trans-shipping hub. The new

transport system was, unsurprisingly, a suggestion of the English diplomats,>* as such a project

* Lutsky, Modern History of the Arab Countries, chapter 8.

% [bid, chapter 7.

1 Doaa Kandil, "Abbas Pasha: A Ruler at Odds". Journal of Association of Arab Universities for
Tourism and Hospitality, 16.

s2 Lutsky, Modern History of the Arab Countries, chapter 12.

%2 [bid, chapter 12.
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would be especially valuable to England in facilitating easier access to its colony in India, both
for the transportation of goods and troops.>* The French, naturally, did not appreciate Abbas’s
unilateral support for English initiatives and subsequently pushed for a canal construction project

to link the Mediterranean and Red Seas, the first pitch for the Suez Canal project.

In a break from his previous policy decisions, Abbas responded to this proposal in line
with his grandfather’s approach, which was to reject the project plan. Muhammad Ali had feared
that a canal opening a waterway between the Mediterranean and broader Asia would be subject
to competition over its use and control, a contestation that would reach the entirety of Egyptian
political and financial affairs.’®> England was equally opposed to the canal project. Regardless of
how profoundly a canal would serve Britain, its service to France as well as its symbolic
indication of French prowess in Egypt was enough to compel the English to oppose the project.>®
Abbas’s refusal of the French proposal incurred the wrath of the French and the Egyptian
bourgeois class, who saw Abbas’s actions as a deterrence to valuable and financially
advantageous reform projects. Calls for his removal soon ensued, and it was not long before he

was clandestinely assassinated by his own bodyguards.>’

Abbas was succeeded by his uncle Said Pasha. Said was a Westernized and educated man
in addition to being a friend of Ferdinand de Lesseps, the most prominent French advocate for
the Suez Canal proposal.>® Sure enough, Said gave into French pressures for the Suez Canal

project only a few months into his reignand signed a concession which granted the French Canal

s Ibid, chapter 7.
s Ibid, chapter 12.
% [bid, chapter 7.
57 Ibid, chapter 12.
%8 [bid, chapter 12.
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Company open access to all the land and water supplies needed for the canal construction and
compelled the Egyptian government to provide four-fifths of the labor needed to man the digging
of the canal.>® French investors held about 52 percent of the company shares while the Egyptian
government retained 44 percent equity of the canal.®® Said also bore the shares of the hesitant
English, Turkish, Russian, and American investors, which compelled him to take out foreign
loans. Said took on many of these investment burdens due to the extreme hesitancy of non-
French investors to buy shares in the canal project, one that they were deeply doubtful of its
success. British diplomats hesitant about the canal project as a whole believed it would only
intensify English-French competition in the region.®! Regardless, the digging of the Suez Canal
started in April of 1859, and Said conscripted hundreds of thousands of Egyptian fellaheen to
work on its construction as dictated by the agreement with de Lesseps. Coerced laborers worked
the canal for meager wages and were subject to dangerous conditions and poor treatment that
resulted in the estimated deaths of 20,000 workers by the end of the canal construction in 1869.
This coercive system of labor built immense resentment among the native Egyptian population
toward the Pasha and his European compatriots, who exploited Egyptian labor and resources for

financial gain and gave little in return to the people of the land.®?

Besides launching the construction of the Suez Canal, Said implemented many other
reforms. These included the abolishment of slavery in Egypt, an ironic step in light of the forced

canal labor system, and extensive land reforms that granted fellaheen improved access to land

s Tignor, Egypt: A Short History, 222.
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ownership.®* Said also expanded the army and promoted native Egyptians to the rank of officers
for the first time, with the most prominent among them being given a military education and
receiving high posts. Said’s efforts to modernize the Egyptian nation and provide it with facilities
meant to bring international acclaim and greater autonomy from the imperial capital in Istanbul
were numerous, obvious, and most of all expensive. Said died in 1863 and left his successor with
an unfinished canal that was sure to take longer to construct than what de Lesseps had

anticipated as well as £6,000,000 of floating debt to various European funders. %

Ismail Pasha, Ahmad Urabi, and bankruptcy

Said’s nephew and heir Ismail was less enthusiastic about the Suez Canal project than his
uncle had been but equally understood its importance in the greater scheme of Egyptian foreign
affairs. What he did explicitly oppose was the use of native forced labor for the construction
project.%® Ismail sought to put an end to the coercive labor and received great support from
Istanbul and England, to the great disturbance of the French. A court of arbitration ironically
headed by the Emperor of France ruled that Egypt compensate the Canal Company with £3
million for the contractual breach, which Ismail paid for in foreign loans that pulled the country
further into debt.®” Nevertheless, the hurdle was overcome, and the Canal was officially opened
in November of 1869 in a melee of lavish celebrations that featured the attendance of dozens of
heads of states and high-ranking dignitaries as well as an especially composed opera (A4ida) that

had been commissioned by Ismail himself and premiered in the Khedivial Opera House in

¢ Ibid, chapter 12.
¢ [bid, chapter 15.
% Ibid, chapter 12.
7 Tignor, Egypt: A Short History, 222.
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1871.%% The Egyptian treasury footed the bill for the extravagant festivities. With the opening of
the Suez Canal, Egypt became more entrenched in European interests than ever before. The
French initiative was complete, but it was English shipping that dominated the Canal waters and

would continue to do so until World War I1.%°

Ismail continued to spend extravagantly on the building of ports, railways, bridges, and
telegraph lines in addition to palaces and public works like the Opera House. The Egyptian
treasury was also drained as a result of Ismail’s various military campaigns in Ethiopia. Although
Ismail’s public-facing reasoning for the expansionary campaigns were the abolition of slavery
and the opening of free trade routes in Abyssinia, his true objective was to renew Muhammed
Ali’s dream of an Egyptian empire.’® But Egypt was drowning in more debt than Ismail and his
administration could handle repaying at any reasonable deadline and the regime eventually
suspended loan repayments in 1876, prompting the establishment of the Public Debt Fund
(PDF). Through the PDF, France and Britain established dual control of Egyptian finances and
placed their delegates at various levels of government and administration as overseers of Egypt’s
financial affairs.”! They set up debt repayment plans that would span 65 years. This intimate
encroachment of European powers into the financial affairs of Egypt was poorly received by the
Egyptian people, whom Ismail treated with heightened censorship and repression. Among them
was Yaqub Sanua, who received his sentence for exile to France around this time for his

offensive writings against the khedive.”

% Ibid, 224.
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The disastrous defeats in Ethiopia caused much discontent among the foreign funders of
the campaigns as well as within the mixed Egyptian and Turco-Circassian army. Egyptian
soldiers fostered great resentment toward the elite Turkic officers who exclusively held the
highest positions in the army, a resentment that was long-standing by the 1870’s when the
Ethiopian campaigns brought these tensions to surface.”> When the European powers pressured
Ismail to reduce the size of the army to accommodate budget cuts in 1879, the native-born cadre
knew they would be affected most acutely because of these cuts. They presented their grievances
to the Khedive, and at their head was native colonel Ahmad Urabi.”* Urabi was a native Egyptian
officer who had had a humble upbringing and had risen through the ranks of Ismail’s army and
gained the respect of fellow native compatriots for being outspoken about the structural
inequality between Egyptian and Turco-Circassian soldiers in the army.”® Urabi’s prominence
during Ismail’s reign for his advocacy on behalf of the native officers was a precursor to his rise
to leadership in the Egyptian nationalist movement, through which he would become of great
interest to Yaqub Sanua. Ismail’s sympathy toward the officers’ complaints was obvious is his
response to them, as he proceeded to replace his Council of Ministers, including the British and
French delegates, with others who were more loyal to him.’”® Ismail had singlehandedly incurred
the wrath of the French and English powers that feared his rebellion against their interests in the
region and their debt repayment plans. They pressured the Ottoman Sultan to dethrone Ismail and

to place his gullible son Tawfiq as governor of Egypt.”’

7 Tignor, Egypt: A Short History, 225.
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Tawfiq, the Urabi Rebellion, and the British Protectorate

Tawfiq took over the khedivate of Egypt in 1879 and not without contention over his
right to governorship. In 1866, Khedive Ismail advocated for a new law of succession that would
establish primogeniture, a regulation that would place his son Tawfiq at the top of the line in
succession and would bar Ismail’s brother Halim from the khediveship.”® When this regulation
was signed into law by the Ottoman sultan following financial concessions on Ismail’s part,
Halim attempted to rebel against the new law that robbed him of his right to the throne.
However, a failed coup d’état left him vulnerable and resulted in his exile to Istanbul,”® from
which he continued to be outspoken on Egyptian politics and continued to advocate for his right
to power. An opponent to Ismail’s and Tawfiq’s rule and an alternative to their tyrannical regime,
Halim would become a savior figure for Yaqub Sanua, who would later hail Halim’s succession

to the khediveship as a solution to many of Egypt’s problems.®°

Tawfiq was favored by the British for the khediveship on account of his gullibility,®!
which as we will see in the next chapter is explicitly represented in Abou Naddara. For the first
few years of his rule, Tawfiq would settle into the foreign power’s arrangement nicely, allowing
them to continue manipulating Egyptian political and economic affairs for their benefit. The PDF
continued to set the parameters and repayment dates for Egypt’s outstanding debt with little input
from Ottoman officials®?. Additionally, Turco-Circassian officers continued to enjoy greater

benefits and higher status within the Egyptian army. All the while, native discontent continued to

’8 Ahmed Seyhun, “Said Halim Pasha: an Ottoman statesman and an Islamist thinker (1865-
1921),” 73.
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grow, particularly within the military body, and officers rallied around Urabi in the form of a
more formalized National Party, waiting for a chance to present their demands for equity and
greater national autonomy. The tensions came to a head in May of 1882 when Urabi, who was at
that point publicly recognized as the leader of the nationalist movement and occupied the
position of Minister of War, and his cadre of military men demanded the resignation of Tawfiq.%
Knowing the control they exert on the naive khedive, the British advisors to Tawfiq ordered that
he fire Urabi as well as other members of the cabinet, an action that was poorly received by the
public. Riots in Alexandria broke out, allegedly instigated by Tawfiq to create disturbance that
would pull Britain into a hands-on intervention.®* Indeed, seeing violence break out between the
Egyptians and Europeans of Alexandria, the British attributed the violence to Urabi and the
nationalists and opened fire on the coast of Alexandria.®® The Urabi rebellion and the Anglo-
Egyptian War ended in September of 1882 with the surrender of Urabi to the British, his and the
nationalist leaders’ exile to Ceylon, and the establishment of the British veiled protectorate in
Egypt. Under this protectorate structure, Egypt officially remained a province of the Ottoman
Empire, but its internal affairs were fully dictated by British consuls, ambassadors, and military
commanders who ruled the nation through its Ottoman figureheads.%® With Tawfiq already a
puppet in the hand of the British and with the nationalists divided and in exile, the British found

themselves with free reign.

It was this Egypt for which Yaqub Sanua wept in his journals, and it was the courageous

nationalists for whom his heart swelled. Though Sanua had started writing and publishing 4bou
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Naddara years prior to the establishment of the protectorate, it was around this time that his
writing became more intense, organized, and targeted. This thesis will focus its analysis on the
period of and immediately following the Urabi Rebellion but will additionally include a holistic
overview of Abou Naddara’s structure and rhetorical arguments, which will be presented in the
two chapters to follow. Textual evidence will be drawn from the three articles transcribed and

translated in the appendix of this work.
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Structural analysis of 4bou Naddara

Yaqub Sanua’s writing was equally shaped by his personal experiences, upbringing, and
learned skills as it was by the sociopolitical affairs of the Egyptian state. As his journal emerged,
grew, and traveled geographically, it took on varying structures and adopted new features that
catered to his shifting audience and the turbulent relationship between Egypt, Britain, and the
Ottoman Empire. This chapter will present an overview of Sanua’s biography and will examine
the structural features of the Abou Naddara papers as well as the visual and literary qualities that

made it accessible to the masses and hard-hitting to the ruling elite of British-controlled Ottoman

Egypt.

Yaqub Sanua: his upbringing and training

Yaqub Sanua was born in Cairo in 1839 to Jewish parents, a mother of Egyptian descent
and an Italian father who worked as an advisor to Prince Ahmad Yakan, a grandson of
Muhammad Ali.%” His name ¢ sia < i~y transliterated “Ya‘qiib Sanii*” and simplified “Yaqub
Sanua”, was further anglicized to “James Sanua”, and it is under this name that he eventually
published his non-Arabic language writings. Even at an early age, Sanua displayed a talent for
writing. Upon presenting a poem of his to Prince Ahmed, he was sponsored by the prince to

study languages, arts, and sciences in Livorno, Italy. For three years, Sanua studied in Italy on a

full scholarship provided by the prince, and he was exposed to various subjects including

8 Kandil, “The Forerunner of Egyptian Satirical Press,” 10.
8 James being the Latin version of the name “Jacob,” “Yaqub.”
“Etymology of the Name James,” Etymonline, 2024.
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political science, music, and law.®” He also mastered a number of languages, and so when he
returned to Egypt in 1855 after the death of his patron, he took up his first job as a foreign
language instructor. He privately tutored children of royal families before taking up a teaching
job at the Polytechnic School in Cairo, a school dedicated to training rising Egyptian officers in
arts and sciences.”® His tenure as a teacher thus enabled him to build connections with both the
Turco-Circassian elite class as well as the native officer class and these lines of connection
would go a long way in keeping Sanua updated on the nation’s internal news even after his exile

to Europe.’!

In his mid-to-late twenties, Sanua found himself a part of the popular intellectual circles
of the time, which were headed by figures such as Muhammad “Abduh and Jamal al-Din al-
Afghani. Al- Afghani in particular, who Sanua considered a teacher and mentor, would play a
pivotal role in shaping Sanua’s political and nationalist thought.®? His interactions with al-
Afghani coincided with Sanua’s official entry into theater. He founded a theater troupe of
amateur actors who performed plays in a small theater in Azbakiyya, his troupe even including
two female actresses in a move that was not typical in Egyptian society of the time.”® Sanua’s
theatrical works were popularly received with enthusiasm that reached even Khedive Ismail, who
was much entertained by Sanua’s compositions and even invited him to perform at the royal
palace.” Sanua’s ego was seemingly excessively boosted by the khedive’s patronage, for he

quickly developed an audacity potent enough to push him to criticize the elite class in his public
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works. Social ills were at the center of many of his plays with references to the crimes of the elite
and ill treatment of the Egyptian peasantry. The theater group was eventually shut down in 1872
and while Sanua claims that the group was disbanded by an order of the khedive incited by the
British,” it is also quite possible that financial difficulties were at the center of the sudden
closure.”® This marked the end of Sanua’s work as a full-time playwright and directed him to a
new and promising career in journalism, even if he moved on with a pulsating bruise after he had

fallen from the royal family’s good graces.

The beginnings of Abou Naddara, the title name, and Egypt’s literary scene

In March 1877, Sanua published the first iteration of his journal under the title "Abou
Naddara Zarqa,” meaning “the Man with the Blue Glasses.” Sanua claims that the name of the
newspaper was inspired by an interaction he had with a stranger on the street after Sanua had
walked out of a long meeting with Muhammad ‘Abduh and Jamal al-Din al-Afghani. The
stranger had asked Sanua for a ride on his donkey, calling out to Sanua by the attribute of his
blue spectacles “Oh, man with the blue glasses!”®’ The title of the journal has many possible
implications, most prominently that glasses provide clarity to their wearer and allow him to see
his surroundings more clearly. That is to say, Sanua’s papers were meant to expose the realities
of the Egyptian nation’s affairs to its people and to its rulers, to say loudly the quiet parts of the
peoples’ suffering under the corrupt khedivate. The glasses could similarly mean the

magnification of the secretive or hidden affairs of the ruling elite, whose corruption was most

% Ibid, 135.
% Kandil, “The Forerunner of Egyptian Satirical Press,” 11.
Ibid, 11.



27

prominent behind hidden doors — doors that Sanua could apparently enter. In line with Sanua’s
story about the conception of the journal title, the glasses could possibly be a unique indicator of

Sanua himself, a physical feature that set him apart.

As implied by the journal’s title, the early Abou Naddara publications featured criticism
of the khedive’s administration and exposés of government corruption and the ensuing hardships
it caused for the Egyptian people. There are no surviving copies of the journals published in the
first year of Abou Naddara’s existence, but Sanua’s exile to France in June of 1878 suggests that
his early publications were particularly inflammatory and especially upsetting to Khedive Ismail.
This geographic shift did not, however, spell the end of the Abou Naddara chronicles, but in fact
signaled the beginning of the even more provocative publications of the journal. With nothing
left to lose, Sanua strove to make his newspaper as potent as possible for his audience back home

as well as for his new European audience.

It is important here to contextualize Abou Naddara in the existing body of journalism in
Egypt at the time. Independent journalism was only sanctioned in Egypt after 1875, when Ismail
Pasha allowed the issuance of publication permits in an effort that he hoped would invigorate
Egypt’s literary culture.”® Members of Egypt’s intellectual circles cautiously took advantage of
this new opportunity for a political outlet, at their head al-Afghani and ‘Abduh. ‘Abduh
published five articles in 1876 stressing the importance of journalism to the nation’s cultural
prosperity and encouraging the diffusion of technologies and enlightenment philosophies from
Europe. Meanwhile, al-Afghani galvanized his disciples to publish journals of their own, helping

them obtain the necessary permits through his alleged connections with Ismail’s ministry.”® His

% Scholch, Egypt for the Egyptians!, 108.
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efforts precipitated in the publication of the journals Misr and al-Tijarah, which were regularly
published papers that covered issues of national importance in an informational manner while
occasionally addressing the impending and encroaching European danger. Compared to 4bou
Naddara, these papers took a much less critical approach, one that did not put them at odds with
the khedive and may have even contributed to the sense of public participation that Ismail sought
out through the initial reform of the journalistic scene.!?’ Sanua, conversely, took public
participation in journalism to a level that threatened Ismail beyond the possibility of keeping

Sanua on Egyptian soil.

Abou Naddara in exile

The first of Abou Naddara's publications in Paris was entitled Riklat abi nazzara zarqa
al-walty min misr al-qahira ila pariz al-fakhira meaning “The Holy Man with the Blue Glasses’
Journey from Victorious Egypt to Splendorous Paris.”!?! This set of publications, later shortened
to Rihlat abi nazzara, consisted of twenty periodicals chronicling Sanua’s exile trip to Paris, later
focusing its attention again on the corruption of Ismail and his cabinet. From there, Sanua’s
journal adopted many names including al- Hawr (the Sorcerer), al-Nazzarat al-Misriyah (the
Egyptian Glasses), Abit Suffarah (the Flutist), and Abit Zummarah (the Whistler) before the name
settled almost permanently on Abou Naddara in 1881 once the journal had gained more stability.
The reason for the almost frantic change in titles was Sanua’s efforts to avoid censorship by the

Egyptian authorities. He reported multiple times in his writings news that 4bou Naddara was

1% Ibid, 110.
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being confiscated throughout Egypt and that its readers were apprehended by the police forces.

Changing the newspaper’s name helped bypass some of the censorship even if temporarily.

Sanua’s papers were smuggled into Egypt regularly and at high volume — at least enough
to keep circulation numbers up. Most publications were four to six pages long printed double-
sided, making each issue quite small and easy to conceal and export in large numbers. 4bou
Naddara would be smuggled among other high-volume papers, books, and journals. Because
Abou Naddara was distributed around Egypt so covertly, it is difficult to confirm the circulation
numbers that Sanua claims in his own journal. In the June 24 issue of 1879, Sanua claimed that
10,000 copies of the paper were being delivered to Egypt into the two main hubs, the first in
Cairo and the second in Alexandria.'?> This number jumped to a printing estimate of 15,000 in
1890, although Sanua does not make clear where to and in what numbers these papers were
distributed'?*. However, there are limited sources through which we can triangulate Sanua’s
readership claims, such as the 1885 Times reports about circulation rates sitting at around 7000
and 4000copies. '** 1 More prominently, Tawfiq sent a telegraph to the Ottoman Sultan in
Istanbul in September of 1881 claiming that “much of the political movement of "Urdbi can be
attributed to the newspaper Abii Nazzara Zarqa”,'% indicating that Abou Naddara was read

widely enough to alert the khedival leadership to its role in impelling the growing nationalist

sentiments around the country.
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Another aspect of the journal’s publication that remains hard to substantiate is its source
of funding. Sanua himself never revealed the name of his sponsor, likely to avoid claims of
prejudice as well as political hostilities.!’” Some have suggested the obvious Halim Pasha as
being Sanua’s patron, which can be deduced from the substantial pro-Halim propaganda rampant
within the paper.!®® Sanua’s unrelenting advocacy for Halim Pasha’s right to the throne and
Halim’s frequent appearances in Abou Naddara’s caricatures as a savior figure is not backed by
much logical or political rhetoric, insinuating that Halim relied on Abou Naddara as a platform
for his own political campaign. Though the claim remains unsubstantiated, it is certain that
Sanua had to rely on a patron for the publishing of his journal as the costs of printing,
distributing, and hiring calligraphers and artists for the paper would have been beyond Sanua’s

financial scope.'?”

Visual elements of Abou Naddara

Each Abou Naddara article typically starts with a caricature drawing and a caption, with
the caricature being reflective of a recent event discussed in the issue. The elements of the
drawings themselves are sometimes dissected and discussed in detail in the main body of the
article, providing nuance beyond the simple, catchy caption. Sanua was one of the first
journalists to feature satirical caricatures in Egyptian popular press, and it certainly did wonders
for the journal’s readership. With Egypt’s illiteracy rate estimated to be greater than 90% at the

time,'!? the visual element was central to the Abou Naddara papers, providing greater
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accessibility to the general Egyptian populace to Sanua’s political claims. The caricatures are
simple sketches that continuously gained extra levels of detail while maintaining conceptual
simplicity. The characters featured in the sketches reappeared regularly, and new characters were
promptly introduced for ease of understanding. Among the characters who appeared frequently
in the caricatures were Khedive Ismail, Khedive
Tawfiq, and Riyad Pasha, who was Tawfiq’s prime
minister,!!! as well as stereotypical stand-in
characters representing the foreign powers, such

as John Bull, the visual personification of Britain

{

and a figure comparable to the American Uncle

-

Sam (see figure 1).!!'? Sanua often appeared in the

| “ “

v

sketches himself, frequently in a headshot at the

‘i:‘ ;
Ll

top of one of the journal’s pages and equally as

often directly interacting with the characters in the

opening caricature. Halim Pasha and Urabi Pasha

Figure 1 John Bull depicted, August 18th 1883.

also appeared frequently in the paper’s visuals and

donned particularly benevolent features, such as smooth faces and slim forms, as opposed to the
portly pashas and the weathered British figures. The newspaper headers usually featured a pair of
spectacles, sometimes standing alone under the title of the paper, other times worn by Sanua, and
some other times worn by a figure representing Egypt. In the issues published from April of 1882

to December of the same year, the glasses are worn by a sphinx figure austerely looking into the
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horizon (see figure 2). Sanua often appeared in the newspaper header
as well, more consistently starting in March of 1883. In that issue,
Sanua stands underneath the Abou Naddara title and between two

women figures, one labeled as “freedom” (al-hurriya) the other as

“wisdom” (al-hikma) (see figure 3). Sanua thus stands in the balance

Figure 2 Bespectacled
Sphinx, November 3, 1882

between the two majestically dressed women with one hand extended,
beckoning them
forward, assumingly to his readers. In this
symbolic gesture, not only is Sanua
metaphorically inviting freedom and
wisdom into his reader’s heart, he also
appears to be guided by the two women and

their virtues in his presentation of the news

= T
l_’f/.?mr NAD
that is to follow in his article. Figure 3 Sanua standing between the personification of freedom and
wisdom, July 28, 1883

Organization and content forms in Abou Naddara

The journal’s main text is typically organized in double columns which usually contain
two to three segments, each marked by a section title or “setting” sentence that identifies the
writer and the addressee. The content of the sections varied greatly but generally took one of the
following forms: an open letter from a guest writer, a news piece, a fictional dialogue, or a direct
address from Sanua himself. Open letters are correspondences allegedly sent to Sanua by a
fellow writer to be included in the paper. These anonymous writers hailed from everywhere from

Cairo, to London, to Istanbul. The writers’ identities were occasionally disclosed in the special
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cases where they were well-known figures. For example, Sanua published a lengthy address on
behalf of Jamal al-Din al-Afghani on February 9", 1883, in which he addressed the failing
political socioeconomic state of the East and attributed the Orient’s diminished status and
vulnerability to colonialism to the Easterners’ rejection of ideological enlightenment. ! It is
worthy to mention that it is hard to corroborate the authenticity of the guest writer contributions.
While the leading scholars on Abou Naddara agree about his tendency to overexaggerate
occurrences and dialogues,!'* none have uncovered evidence of the fabrication of guest writings.
News pieces often sounded like charged narrations of upsetting events or glorified stories of
victory of the nationalists in Egypt. These narratives, as well as Sanua’s direct addresses, were

made in Sanua’s voice under the Abou Naddara penname.

Fictional dialogues were very common in Abou Naddara and occurred between any
pairing of fictional individuals meant to represent a subset of a population (i.e., a rural farmer
and an English soldier) or important figures debating or discussing the state of the nation. One
such dialogue appears in the issue published on April 14", 1883, the transcription and translation
of which is included in the appendix. The issue opens with a conversation between Sanua and
Khedive Tawfiq wherein Tawfiq childishly complains about the difficulty of his affairs as a
khedive and the predicament he is in due to his brothers’ imminent visit to Egypt. Sanua chides
and taunts Tawfiq and goes on to reveal dangerous information about his brothers’ intentions
from their visit. Sanua advises Tawfiq on what to do with his brothers, devising a sly plot to set
spies on them and turn their allies into his own puppets. When Sanua finally directs Tawfiq to

step down from the governorship of Egypt and yield to his uncle Halim, Tawfiq admits that he

113 Sanua, Abou Naddara, 1883.
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cannot bring himself to do that, despite it being the logical course of action. This odd dialogue
between the author and the Khedive provides a revealing example of the dynamics that Sanua
imagined for himself with the various leaders if his time and highlights Sanua’s main criticisms
regarding how the khedival leadership deals with imminent conflicts. The use of these fictional
conversations more generally provided a medium for more entertaining political speech on

Sanua’s end and were arguably one of the most prominent elements of his satirical work.

Sanua’s journals were reprinted from handwritten originals, for which Sanua hired a
profession scribe. This is evident from the change in the handwriting of the journals between
March 17 and November 3™ of 1882, which Sanua embarrassedly attributes to his scribe’s
traveling and leaving Sanua to write the journal in his own hand.!!> In February of 1904, there

was finally a shift to typewriting and typesetting in the printing of the Arabic columns.'!¢

Linguistic characteristics of Abou Naddara

Sanua relied heavily on colloquial Egyptian Arabic in his main writing, supplementing
with Modern Standard Arabic (MSA) where appropriate and where it served to embolden his
messages and warning to the Egyptian people. In response to criticism that Sanua received from
an Italian critic for not using MSA but dialectical Arabic in his plays instead, Sanua retorted with
the claim that theater was meant to reflect every day lived life.!!” In Sanua’s reality, no one spoke
MSA publicly. Rather, it was relegated to formal settings, and Sanua used it in this way to

balance formality with dialectical satire in his journals. The vast majority of his satirical material

s Sanua, Abou Naddara, 1882.
116 Sanua, Abou Naddara, 1904.
17 Badawi, “The Father of the Modern Egyptian Theatre,” 144.
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was thus conducted fully in Egyptian Arabic, and this, like his use of caricatures, vastly
improved popular access to his writings in a country with a high rate of illiteracy. The use of
popular language greatly improved Abou Naddara’s readership in Egypt even when access to it
required it to be smuggled from Europe without detection by the khedival administration’s
censord.” Sanua additionally used rhythmic prose in his narratives as an artistic means of
appealing to readers and marketing Abou Naddara as a satirical paper and not solely a newspaper
tabloid.!'® The discussion of 4bou Naddara’s robust readership numbers in this chapter’s
subsection titled “Abou Naddara in Exile” supports scholars’ claims that the above linguistic

properties of the newspaper bolstered its popularity among its Egyptian readers.

As Sanua continued to write from his new home in Europe, there grew a greater audience
for Abou Naddara in Paris and France. Sanua began inserting French captions for the caricatures
and newspaper header as early as 1879, and on March 13 of 1879, he published a full-length
introduction to his journal in French.!!” It was only three years later in 1882 that Sanua began
publishing consistent full translations of his articles in French to be printed and published
together with his Arabic journal. Though Sanua was not as eager to translate his journal into
English, he included occasional English translations for picture captions, and he published his
first full English translation of an article on September 29" of 1883, infrequently affixing
English translations to subsequent journals.'? It would be interesting to explore 4bou Naddara’s

French readership and the general public’s reaction to his journal throughout Europe. Though

18 Kandil, “The Forerunner of Egyptian Satirical Press,” 14.
"% Sanua, Abou Naddara, 1879.
120 Sanua, Abou Naddara, 1883.
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Sanua’s French writing is outside the scope of this project, I encourage further scholarship about

his presence in the European journalistic scene.

Sanua also developed a set of nicknames for the most popular figures appearing in his
journal, especially those he frames as the antagonists. Ismail Pasha, for example, was known as
§haykh al Harah or Chief of the Quarter, while his son Tawfiq was nicknamed a/-Wad al-a hbal
meaning the stupid boy.!?! These nicknames contributed to the general long-standing
characterizations of these figures. In the case of Tawfiq, for example, the title of “stupid boy”
was in line with Sanua’s characterization of him as a puppet of the English and an unfit ruler who
ought to step down in favor of his uncle. This is in contrast to his nickname for Halim, “Aboul
Hilm” (the father of forebearance), which inverts Halim’s name into an epithet that reflexively

describes him as a person of forbearance.

121 Kandil, “The Forerunner of Egyptian Satirical Press,” 12.
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Rhetorical analysis of 4bou Naddara

In his writing, Sanua employs a number of rhetorical and literary tropes to promote his
anti-colonial arguments about the political structures he opposed and the others he supported.
This chapter will analyze the most prominent arguments made in Abou Naddara and the
rhetorical methods by which they were presented. The broad trends in question can be seen
acutely within the prescribed window of content analysis between 1882 and 1883, with specific
examples being featured in the originally translated works presented in the appendix. This
chapter will focus on four primary areas of interest, which are Sanua’s nationalistic rhetoric, his
framing of the tyrannical khedival government, his representation of the abusive British colonial
administration, and his self-appointed title as a savior figure of the Egyptian liberation

movement.

Nationalistic rhetoric

Abou Naddara was one of the first public literary outlets for Egyptian nationalistic fervor
and Sanua makes it abundantly clear that Abou Naddara was not only a channel for his own
writing, but a canvas for other revolutionary thinkers to propagate their sentiments to the
Egyptian populace. This is evident from the wide range of guest writers whose columns they
send to him and he publishes. These range from anonymous civilians and soldiers in Egypt to
high-ranking figures such as Ahmad Urabi and Jamal al-Din al-Afghani, with whom Sanua

claimed to have personal private correspondences.'?? In the issue published on October 6™ of

122 Matti Moosa, “Ya’qub Sanu’ and the Rise of Arab Drama in Egypt,” International Journal of Middle East
Studies, 403.
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1882, a transcription and translation of which can be found in the appendix, Sanua includes a
brief address from a few members of the National Party in which they mourn the loss of Egypt to
the British. They “blame” Urabi for the predicament they are in, but not for the reasons one

might expect. They exclaim:

“Oh, this is all Urabi’s fault for being a nobleman. The foolish boy was a prisoner
in his hands. Why did he let him go to Alexandria and fire the English guns at us?
He could have imprisoned Tawfiq with him in Cairo and forced him to give up our

pure state.”

The nationalists grieve the lost opportunity of permanent revolution, one that would have
upended the Khedival system altogether and placed Egypt in the hands of a native ruler, albeit a
military one. They go on to reveal that Tawfiq betrayed the nationalists for one million Egyptian
pounds and they threaten revenge upon those who betrayed them. The nationalists assert their
agency over their country’s affairs and profess that necessity can push a man to do much.
Interestingly, they end the letter with strong words for Abou Naddara, cursing him if he does not
include their address in the paper. This almost sarcastic ending note is quite telling. The
nationalists express a certain entitlement to the column space in Abou Naddara and see it as a
necessary outlet for their domestic news and give glad tidings of upcoming victories. Sanua had
at that point placed the journal at their disposal many times in the past, and in this time of
calamity he was even more ready to provide the resource to them. In this way, he had become

almost an organ of the National Party itself.'’

123 Kandil, “The Forerunner of Egyptian Satirical Press,” 29.
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Sanua took his affiliation with the nationalists more seriously when he started to plaster
the motto i r»aell »as meaning “Egypt for the Egyptians”, on the front page of every Abou
Naddara issue.'** The slogan is a simple yet powerful one that concisely summarizes the
objectives of the nationalist movement as well as Sanua’s personal goal of compelling the
Egyptian populace to rebel against its oppressors. “Egypt for the Egyptians” integrates the
revolutionaries’ initial strife against the oppressive khedival government of Tawfiq and the
exploitative British colonial administration, which are the foci of this chapter on Sanua’s anti-
colonial rhetoric because of their prominence in his writing and in the nationalist movement. The
slogan “Egypt for the Egyptians,” however, also signals a poignant self-representation of Sanua
himself as a writer in exile. The mention of the phrase at the outset of every issue of Abou
Naddara is a reaffirmation of Sanua’s loyalty to the nationalist objective of establishing a native-
run Egyptian state that is free from the exploitation of the Ottoman or the British Empires.'?* The
simple motto thus came to embody the nationalist calls for colonial liberation and simultaneously
bolstered Sanua’s public alignment with Urabi’s movement, aligning him closer to the

revolutionaries he constantly encouraged the public to join.

It is unsurprising then that nationalistic writings are of a single perspective and exhibit
little diversity in political ideology. Sanua was quite diligent about toeing party lines and
consistently published letters and appeals that backed his calls for khedival reform through the
return of Halim Pasha and the expulsion of the British.!?® The anonymity of many of his guest

writers makes it difficult to gauge the diversity of social and political identities represented in

24]bid, 15.
25 ]bid, 15.
126 Ibid, 22.
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Abou Naddara and makes it easy to assume ideological homogeneity based on the consistency of

the views expressed in opposition to Tawfiq’s governorship and British colonialism.

Framing of the Khedival administration

Sanua harshly represents the khedival figures of his time and convincingly crafts them as
the primary subjects of blame for the nation’s state of affairs. To begin with Khedive Ismail,
Sanua’s once patron then banisher, he was framed as a greedy and disloyal ruler whose only

concern was his own material interests. In caricatures, Ismail is drawn as stout and large-set often

A ‘ ‘ e —
s/&gm arves avie verdecilivasice Lo secolles Des

T TR 2 R AL A PN N PP PU PPN T U R X B et
Figure 2 “Pharaoh yells, come to the auction of the sphinx and the stones of the pyramids, Oh tourists
and lovers of antiquities! The sale is in cash and the currency is pounds, pounds free of copper. One,

two, come on people, raise the price” (Translation curtesy of Doaa Kandil, “Abu Naddara: The Forerunner
of Egyptian Satirical Press,” 19).
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donning a stupefied expression.'?” In 4bou Naddara’s visuals and columns, Ismail repeatedly
engages in treacherous actions in favor of the encroaching British. In the May 30" issue of 1879,
Ismail is drawn manning an auction of the pyramids and sphinx of Giza with a crowd of mixed
attendees, some obviously foreign investors (figure 1)'%%. In the caricature, he is referred to as
“the Pharaoh,” one of his popular nicknames and a reference to the Pharaoh of Egypt who
oppressed Moses and the Israelites. He is also often referred to as “the chief of the quarter,”!?’
meaning the police of the block, likely in reference to his extreme censorship policies that landed
Sanua in exile in France. In the 8" of July issue, Sanua depicts the members of the National
Party striking Ismail, again referred to him as the Pharaoh, and his sons Hasan and Hussain are
pictured on their way out
of the country (figure 2).
In the distance, a crowd
of Egyptian civilians
watch on and ahead of
Ismail stands the
Ottoman sultan, barring a

shocked Ismail from

entering the imperial KL 0 i : .
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Sanua’s depiction of the Jmfmeinsd (iﬂmw ¥ d”‘l“‘“%" M

. . Figure 3 The National Party is joyous over the expulsion of the Pharaoh and his sons from the
Egyptlan pGOple Secing land of Egypt. The consuls are whipping him and the Commander of the Faithful bars him from
entering his country.

27 Ibid, 19.
128 Sanua, Abou Naddara, 1879.
22 Kandil, “The Forerunner of Egyptian Satirical Press,” 12.
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Ismail off with celebration and relief coupled with the sultan’s rejection of the fugitive khedive
comes as a sort of climax to Abou Naddara’s previous representations of and anticipations of
Ismail being ousted. Sanua’s many calls for his deposition had finally come to fruition, even if
not in the way he had hoped for and not in favor of Halim Pasha, and he would not waste the
opportunity to harp on his anticipations coming true. Ismail’s son Tawfiq would inherit the

khediveship from his father along with Sanua’s animosity and cunning wit.

Surprisingly, Tawfiq is drawn as vastly different than his father with a slim figure and
strong physique. However, this does not mean that he was represented with any more dignity
than his predecessor. Despite his masculine features, Tawfiq is often addressed using feminine
pronouns with even his name being transformed into the feminine form “Tawfiqiyya” in some of
Abou Naddara’s narratives. This is a means of demeaning Tawfiq and discrediting his
masculinity, stripping him of traditionally masculine attributes of courage and honor.'*° The
August 4™ issue of 1882, translated as part of this project, includes a thymed song celebrating
Tawfiq’s marriage to Lord Beauchamp Seymour, a British naval commander who led the

bombardment on Alexandria.'3!

“Rise and sing, O Tawfigiyya,'*? and entertain your lover Lord Seymour, who saved
you from the fire, and then put you on the burner. Throw away your fez, girl, and

put on a high hat. Urabi, Tulbah, Abdel-Al, congratulate the English Tawfiqiyya. O

130 Ibid, 31.
131 Andrew Priest, Designs on Empire: America’s Rise to Power in the Age of European Imperialism.

Columbia University Press, 119.

132 Tawfiqiyya is the feminine form of the name Tawfiq. Addressing Tawfiq as a woman is a means of
degrading him and implying his spinelessness in colluding with the British.



43

countryman and peasant, send Tawfiq off for marriage. Let's go, let's go, to see

Tawfiqa off from our land.”

Tawfiq metaphorical marriage to Seymour symbolizes his betrayal of the Egyptian people at the
Battle of Alexandria and his capitulation to the British. Furthermore, it reflects his continued
subservience to the English commanders, whom Sanua portrays as the puppet masters of the
khedivate. Tawfiq thus becomes a reliable scapegoat for the nationalists’ defeat at Alexandria and
he is blamed explicitly for the establishment of the British Protectorate in Egypt. This can be
seen in the October 6™ article in which Sanua exclaims that “It is Tawfiq the senseless who
betrayed us and bought for the English some officers. Therefore, neither Urabi nor Abdel-Al can
be called cowards.” Tawfiq’s collusion with the British transfers the blame of vulnerability to
colonialism to him. In making this argument, Sanua essentially implies that regardless of what
the nationalists could have possibly done to protect the nation from falling to the British,
Tawfiq’s treachery would have undone all of it in minutes by virtue of his wealth, power, and

greed.

The khedives addressed in Sanua’s early writings are clearly framed in Abou Naddara as
enemies of the Egyptian people. From Ismail’s off-putting physical rendering in the paper’s
caricatures to Tawfiq’s dishonorable metaphors, both khedives are continuously villainized in
their roles as heads of state and blamed for the Egyptian peoples’ suffering at the hands of the

British.!3?

'3 Troutt Powell, In A Different Shade of Colonialism, 99.
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Framing of British forces in Egypt

Similar to the paper’s approach in admonishing the country’s khedival governors, Abou
Naddara takes a critical approach toward the colonial British forces in Egypt. The journal seeks
to enlighten the Egyptian people to the British imperialists’ greedy interests in the region and
their manipulation of the nation’s leaders for their benefit. The English, who Sanua refers to as
s al-"Ingiliz, are represented symbolically in the various British leaders that interact with
Abou Naddara’s narrators in the columns, such as the aforementioned Lord Seymour
metaphorically marrying the khedive to represent the establishment of the protectorate. However,
the English encroaching force is most obviously represented in the figure of John Bull, which
occasionally appears in Abou Naddara’s caricatures and sketches. John Bull originated in John
Arbuthnot's The History of John Bull (1712) as a figure symbolizing the English country in the
book’s metaphorical narrative about the War of Spanish Succession.!** Though he originally

appears as a stout, friendly, and honest man, his renditions outside the context of domestic

Figure 3 John Bull slighting an Egyptian and Irish figure after eating their lunch, November 17th 1883.

13 Alan W. Bower and Robert A. Erickson, “Reviewed Work: John Arbuthnot: The History of John
Bull,” November 1978.
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British politics mar him with imperialist attributes and a domineering appearance, as does 4Abou
Naddara."*® In Sanua’s publications, John Bull oscillates between having a lean figure and a
heavy-set one and often dons a wicked look on his face that could include features such as sly
smile or a cunning side-glance (see figures 3 and 4).'* John Bull is featured prominently in the
publications of the year 1881, with a near narrative chain of events telling the story of his
metaphorical union with Riyad Pasha, the Egyptian prime minister and Tawfiq’s right hand
man.'3” On May 27" of 1881, Monsieur de Bligniéres, the French Controller of the PDF in
Tawfiq’s cabinet,'*® is depicted officiating the wedding of Prime Minister Riyad and John
Bull.'** As John Bull moves to place the ring on Riyad’s finger, the Egyptian soldiers can be seen
rushing onto field to interrupt the ceremony while Tawfiq watches on with a puppet in his hands,
symbolizing his own enslavement to British interests. Eventually, in the October 7" issue of the
same year, Riyad is depicted as having died while John Bull weeps by his grave. John Bull as a
symbol of British-Ottoman relations in Egypt, specifically within the khedives’ administrative

. circles, illustrates the intimate embeddedness of the

" British in Egypt’s internal affairs and their
manipulation of native and Turkic leaders as a means
7, to an end of exploiting the Egyptian people. John

: \. Bull is largely absent from the 1882 and 1883

publications and is instead replaced by named British

Figure 4 A sly smile from John Bull, September
29th 1883.

135 Miles Taylor, “John Bull and the Iconography of Public Opinion in England ¢. 1712-1929,”
Oxford University Press, 134.

1% Sanua, Abou Naddara, 1883.

87 Lutsky, Modern History of the Arab Countries, chapter 16.

138 Ibid, chapter 17.

1% Sanua, Abou Naddara, 1881.
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figures who take over leadership positions in protectorate Egypt, such as Seymour mentioned

above.

Unidentified English soldiers are also depicted committing disgraceful acts against the
Egyptian people. In a January paper in 1883, for example, an English soldier is shown riding on
the back of a native Egyptian soldier at the order of General Evelyn Wood, the newly appointed

British commander of the Egyptian army (figure 5).'*° In the August 4™ issue of 1882, English

Figure 4 English soldier rides on Egyptian soldier at the Figure 6 English soldiers plundering al Ramlah town
order of an English commanding officer

soldiers are shown plundering the Egyptian town of al Ramlah and violating its women (figure
6). English soldiers are also consistently shown to be drinking or in a state of drunkenness. In the
anecdote at the end of the April 14", 1883 issue, English soldiers enter a famous smokehouse
where some Egyptian men are gathering to crack jokes and keep company. The English soldiers
are visibly drunk and end up in a brawl with the intoxicated natives. In another issue, a British
officer is shown drinking while his soldiers fire at and kill an Egyptian dressed in fellah
clothes.'*! The British’s engagement in these immoral acts is a further degradation of their image

in the eyes of the Egyptian people as a point separate from their political subjugation of the

140°Sir Evelyn Wood, From Midshipman to Field Marshal, 500.
141 Sanua, Abou Naddara, 1882.
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Egyptian nation. Abou Naddara sought to shed light on these violations and incidents of
indecency as a supplement to the political arguments against the British occupation of Egypt,
implying quite clearly that such immoral individuals should not have a say in the affairs of an

Eastern people like the Egyptians.

It is worth mentioning that Abou Naddara depicted scenes of the European states
opposing the British approach to the administration of the Egypt state. The cover of the
November 18" issue of 1881 depicts Urabi blocking a shocked John Bull from entering through
the gates of Egypt. Urabi is backed by a cadre of Egyptian soldiers and in the distance a crowd
representing “the Powers” claps and cheers Urabi on. The figures representing the Powers are
dressed very diversely, with some representing distinctly Eastern countries and others obviously
of a European background. Sanua’s claim that foreign powers worldwide oppose British
encroachment in Egypt is a powerful assertion, one that he used to validate the strife against
English encroachment in the early years of Tawfiq’s rule. This is in fact a strategy he continued
to employ after the establishment of the British Protectorate. In the opening caricature of the
issue published on June 9" of 1882, a council of foreign ambassadors to Egypt meet to discuss
the possible ascension of Halim Pasha into the khediveship at the suggestion of the Ottoman
foreign minister, himself inspired by Egyptian public sentiment.!4? All ambassadors agree that
Halim is much more fit for the administrative role than his nephew Tawfiq except for the English
ambassador who asserts that, while Halim is better suited for the position, Tawfiq is more
favorable to England because of his gullibility.'** In this scenario, all foreign nations agree about

Egypt’s best interest, but that interest is blocked by England’s pursuit of personal advantage.

42 Sanua, Abou Naddara, 1882.
43 Kandil, “The Forerunner of Egyptian Satirical Press,” 33.
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Abou Naddara’s trope of British foreign policy being opposed by the vast majority of global
powers furthers the vilification of the English forces’ administration of Egypt and ties their
decisions to the implicit greed that guides all of their actions. Coupled with the anecdotal
recollections of immoral acts by the British, either metaphorically through symbolic figures,
named leaders, or anonymous soldiers, Sanua builds enough logical backing for his readers to

develop a deep-seated distaste, if not hatred, for the colonial forces occupying Egypt.

Sanua’s self-perceived role as an enlightener and his Francophile attitudes

As the author and editor in chief of Abou Naddara, a paper that was growing more
popular and contentious by the day and published in major a literary and political hub in Paris,
Sanua began to bestow upon himself the role of an official representative of the Egyptian
people.'** All articles issued from mid-1881 to the end of 1882 feature a banner that lies directly
under the Abou Naddara title on the cover page bearing the slogan, 4 _»asll 2¥) J (Ll meaning
“The Tongue of the State of the Egyptian Homeland”. In this tumultuous period during which
people were subject to a great level of misinformation about the political standing of the nation,
Sanua framed his journal as the official source of news that is authentic to the Egyptian people
themselves, written in their words. However, Sanua seems to go a step further in taking on this
role of representative, as he takes upon himself the above attribute of spokesman and the
additional role of defender. In the August issue of 1882, and following the nationalists’ defeat in

Alexandria, Sanua retells a bold exchange between him and Urabi:

4 ]bid, 33.



49

Oh! Two months ago, when I saw the situation was getting urgent, I asked the master
of the brave [Urabi] if I could return to Egypt, but he ordered me to stay here because
I am the tongue of the nation, and a defender of the rights of the homelands in
Europe. Still, my soul and heart are with you. May God grant you success in your

objective. (Don't deprive me of your news)

Here, Sanua fully adopts the role of a sort of Egyptian ambassador to Europe, one who can
truthfully speak to the news of his home country and defend it against its enemies abroad. In this
statement is a prime example of Sanua’s common exaggeration of his role in the Egyptian
liberation movement as well as the exaggerated role of his journal in furthering the nationalist
agenda. Moreover, Sanua’s claim that Urabi advised him against coming back to Egypt is far-
fetched, and it is possible that Sanua made an empty claim to excuse himself from the moral
obligation to return to the homeland in this time of strife.!*’ 14 In reasserting his moral
commitment to the cause, Sanua almost desperately seeks to keep himself connected to the

events unfolding in Egypt and dismiss any of his readers’ doubts about his complacency.

Sanua also demonstrates a consistent and explicit pro-French agenda in his writing.
Given France’s colonial interest in the Middle East and Africa as well as its historical incursions
on Egyptian soil, Abou Naddara’s praise for the French seems antithetical to his anti-colonial
stance. However, Sanua’s Francophile attitudes were likely an exploitation of the raging Anglo-
French rivalry.'#’ In flattering the French government and people with incessant praise and

attributing to them pro-Egypt opinions, Sanua not only increased public awareness in France

%5 Ibid, 33.
46 Troutt Powell, In A Different Shade of Colonialism, 91.
47 Kandil, “The Forerunner of Egyptian Satirical Press,” 35.
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around the Egyptian independence issue, but he also forged an allyship (even if only literarily)
between the French and the Egyptian people.'*® Sanua leveraged the French’s Anglophobic
views to introduce the Egyptian nationalist movement to French readers as an example of
Egyptians’ contestation of English intrusion in Egypt.'* Moreover, Sanua’s pro-French writings
served to increase his popularity in the French press and Paris’s intellectual circles, leading to
coverage of his writings appearing in major French newspapers like Le Temps and his cartoons
being featured by artists such as Paul De Baigniéres.!*° External coverage of Sanua’s writing
inflated his European readership and fame as an “oriental writer” to the extent that Sanua began
to participate in lectures and conferences on Eastern politics and even Islamic culture. Sanua
went as far as publishing two additional journals that sought to acquaint Westerners with Eastern
culture ("L'Univers Musulman) and Egyptians with European politics and philosophy (al-
Tawaddud).!>! Sanua’s nationalist messaging in his French language writing promoted his anti-
colonial views to an audience living in the jurisdiction of a colonial entity itself but had reason to
take issue with the English’s particular encroachments in Egypt due to the dichotomous Anglo-

French rivalry of the time.

%8 Ibid, 35.
49 Gendzier, “James Sanua and Egyptian Nationalism,” 26.
%0 Fahmy, "Francophone Egyptian Nationalists, Anti-British Discourse, and European Public

Opinion, 1885-1910: The Case of Mustafa Kamil and Ya'qub Sannu'," Comparative Studies of
South Asia, Africa and the Middle East, 28, no. 1 (2008): 172.
81 Kandil, “The Forerunner of Egyptian Satirical Press,” 34.
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Conclusion

Egyptian journalist Yaqub Sanua proved himself a dedicated writer, revolutionary, and
nationalist through his sustained writing of Abou Naddara. His use of political satire as a means
of criticizing the ruling elite’s administrative abuses was an audacious endeavor that was only
made possible by his position in political exile in Paris, and it is precisely his apparent courage in
criticizing the country’s political affairs that made him so widely read in mainland Egypt.'>?
Abou Naddara’s use of political cartoons and dialectical Egyptian Arabic made the journal
popularly accessible and entertaining in nature in a way that was unheard of for Egyptian
newspapers of the time. As the Egyptian public faced massive repression and censorship by the
khedival and British colonial administrations, they saw Sanua’s political tirades as representative
of their own rage against the colonial dispossessors and the Ottoman sell-outs. Sanua quickly
took on a more a more explicit role as a representative for Egyptian public sentiment, a political
advocate, and defender of Egyptian rights. These titles were reflected unambiguously in his
writing and even bestowed upon him by some of the nationalist leaders of the time, such as the

leader of the nationalist movement, Ahmad Urabi.'>?

Sanua used scathing language and sardonic caricatures representing Khedives Ismail and
Tawfiq to frame them as self-interested traitors, directing the public to move for their deposal.
Pointing the blame at the khedives for Britain’s colonial conquest of Egypt also served to
exonerate the nationalist movement of any responsibility it might have held for Egypt’s
vulnerability to English rule. Sanua employed similar tactics to jibe at the English colonizers.

Abou Naddara’s front piece caricatures featured iterations of British administrative leaders as

%2 Troutt Powell, In A Different Shade of Colonialism, 91.
%3 Kandil, “The Forerunner of Egyptian Satirical Press,” 33.
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well as the symbolic John Bull character that is often depicted taking advantage of Egypt, for
example, by marrying her prime minster against the people’s will. Sanua also highlights
problematic elements of British soldiers’ behavior, such as excessive drinking, and he makes
consistent arguments that the British are opposed by the rest of Europe in their endeavors in
Egypt. In making this assertion, Sanua reassures his readers that if they were to rise up against
the British colonial administration, they would be supported by the European powers in doing

SO.154

Abou Naddara’s claims against Egypt’s Ottoman governors and British overlords came in
many literary and visual forms that kept the newspaper from becoming a purely political forum
while also preventing it from slipping into the category of entertainment journalism, keeping it
squarely in the medium of political satire and making it the first publication of its kind in Egypt.
What makes Abou Naddara an especially valuable body of text in studying late 19" century
Egyptian politics is that the paper was not simply the child of Sanua’s creative expression.
Rather, it was a slate for public opinion to be broadcast on a level unattainable for the indignant
Egyptian populace that was subject to severe censorship and government oversight. Sanua lent
his experience in exile to the compatriots of his homeland, dedicating his newfound freedom in
Paris to the service of the Egyptian nationalist and anti-colonial cause.!>®> Sanua’s objective is
perfectly summarized in the slogan he popularized through his journal in the early 1880’s, and

that is Masr lil Masriyyin a simply put, “Egypt for the Egyptians.”

It is worth recognizing that Sanua’s writings and his attributions to guest writers are

difficult to corroborate. Though there is no clear evidence that points to the fabrication of events

%4 Sanua, Abou Naddara, November 18, 1881.
'8 Kandil, “The Forerunner of Egyptian Satirical Press,” 29.
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described in his paper, he does have a tendency to exaggerate beyond the believable limits.!>® For
example, the writings sent to him by his various ambassadors around the globe contain copious
amounts of praise for him and for his journal, a praise that falls in line with into Sanua’s self-
proclaimed and almost egotistical role as a “savior.” At the same time, Sanua makes it
abundantly clear that his newspaper is satirical, branding it very early on as a garidah hazliyyah,
157 «3 satirical paper.” His exaggerations can thus be seen as either a) unethical journalistic
sensationalization or as b) intentional comical choices of the artist. In my analysis of 4bou
Naddara presented here, I have displayed his consistent adherence to the satirical genre in his
writing and his employment of a multitude of rhetorical and literary instruments to present his
anti-colonial views. His personal assertion of his writing as satirical in nature should additionally
compel readers to grant him a certain “benefit of the doubt” in relation to his hyperbolic

contentions in Abou Naddara while still questioning the truth behind his more factual claims,

such as his self-reported readership numbers.

This project contributes to the literature about colonial resistance by examining the use of
political satire as a means of resisting abusive encroaching powers. In the case of A4bou Naddara,
the newspaper challenged both the British and the Ottoman overlords that ruled a native
Egyptian population upon whom expensive modernization projects were forced and to whom the
financial benefit did not return. Through 4bou Naddara, Sanua uplifted the voices of repressed
members of the Egyptian public and broadcast their grievances against the colonial governments
that imposed themselves upon the Egyptian homeland and its people. Judging by Abou

Naddara’s estimated readership numbers, this transmission of objections was efficient, sustained,

56 Ibid, 32.
%7 Sanua, Abou Naddara, January 19, 1883.
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and successful. Furthermore, the translations provided here are some of the first full-length
translations of 4bou Naddara’s articles and are the first step to providing English readers with
access to Sanua’s journalistic writing. Though the translations may not do justice to Sanua’s
original Arabic rhymes or dialectical jokes that are so closely intertwined with spoken Egyptian
cadence, they provide a window to Sanua’s rich use of rhetorical language in his sardonic
writing. The complexity of Sanua’s criticism and literary choices leaves much to be explored by
academics seeking to build upon the scholarship presented here. Sanua’s French writing in 4bou
Naddara and elsewhere is just as deserving of academic attention as his Arabic journalism, along
with the strategies he employed to reach and speak directly to the European audience that he
knew had access to his paper. Additionally, further analysis of Sanua’s caricature figures is
necessary to understand the implied dynamics between characters of different ethnic
backgrounds (i.e., Sudanese, Ottoman, French, etc.), and thus the implied relations of allyship
and antagonism between them. Finally, hundreds of Sanua’s articles have yet to be translated into
English, and with each article being distinctive from the next, there is sure to be great richness in
any number of additional English translations added to the cadre of articles accessible to the
English-reading academic sphere. If Sanua were to have it his way, he would certainly want non-

academics alike to read and sneer at his journal, even if they were speakers of the language of the

fil.
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4 August 1882
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Urabi Pasha and Monsieur de Lesseps eat the bread and salt of fraternity.

The lion of the Arabs says, “Long live France,” and the other says, “Long live Egypt and its

people.”
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Seymour is sitting on his pots and tells his slave Tawfiq, “Don’t read.”

“Just sign. This is a declaration on your behalf that says that Urabi is disobedient and that you

have sacked him”
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Look at how the English soldiers treat the people of Egypt. The officer gets drunk and his

soldiers fire their guns
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The English plunder the houses of Al-Ramla, as the 7imes reported, and violate our free women.
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Paris on August 4, 1882. The Shout of Abou Naddara.

Oh my dear Alexandria. Oh, my weeping for your magnificent palaces. You awakened to the
ashes of the British cannon shots. Protect Cairo from its fire, O Urabi. The telegraph news are
baseless because they all come from the sea dog Seymour'®2. I cannot believe that the noble
soldiers of our Egypt are taking immoral action. The Egyptian soldier dies for the love of our
dear homeland, so how can he burn and loot homes, instead of wielding his weapon to resist the
English? All the honorable members of the National Party have been saying for a long time to
the farmers and countrymen that Abou Naddara has exclaimed saying that it is forbidden to shed
the blood of our foreigner guests, but shrewdness is to fight the English and to remove the Boy.
In reality, what happened with the killings in Alexandria has been counted against us because it
is disgraceful, even if it was started by the depraved Greek and Maltese, whom Ismail, Tawfiq,
and the sly Malet incited. But what has been decreed will always come to fruition, and the reality
is, if you had listened to my words, my friends, the Boy would have been with his father the
Pharaoh. But what was destined was the interruption of Urabi’s effort. The matter would have
been easy to get a fatwa from the Ulama and have it ratified by the representatives, in which it
would have been mentioned that the one who betrayed the people and the homeland and sold us
to the English is Tawfiq, and that Egypt wants the son of the departed Muhammad Ali [in his
place]. But what passed is dead, everyone. Keep away from killing innocents because it is a great
shame. Protect your country with honor, oh knights. May God’s curse be upon whoever gives up
himself as a captive to the enemy. You are noble, O nation of Britain, but your government is
notorious for its injustices. You defend the rights of the Egyptian people in your forums, and

your government wants to ruin our rich country. May God bless the French, because their

12 Beauchamp Seymour.
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ultimate intention and desire is to see Cairo as beautiful as Paris, and the Nile Valley as happy as

their country. The proof is when Gambetta '

said in the House of Representatives that the people
of Egypt would not acquiesce but through brutality, Clemenceau!®* and stepped up and gave the
most eloquent answer, and the House did not accept that there should be a war between us and
France. Do you know why Gambetta is angry with us, my sirs? It is because we expelled his
beloved Bligniéres, the root of the cause of my country’s ruin. Because Bligniéres'® despised
our soldiers and the public. But when Gambetta was unable to quell his fire and he let France
fight us, he told Monsieur Lafitte, his well-loved friend, to attack us in the Voltaire paper, and
this was because our newspaper was the mouthpiece of the Egyptian nation. That is why he said
in the Voltaire that the Abou Naddara paper, delights the native hearts and calls them against
their foreign brothers. At that time, Clemenceau’s paper La Justice, meaning justice, defended us
ardently, and he accepted from our friend Martin article after article accusing that the Voltaire‘s
words are lies and inventions. And also, The Star of the East, an Arab and French Journal in Paris
- may God reward [its authors] well - through which insights are enlightened, attacked the
Voltaire newspaper with the most eloquent tongue, and we were justified from the accusation of
its agitated writer. But let us return our focus to our dear homeland, other than which we think of
nothing else. Today we see that your name has become great and beloved by all those who love
freedom. Do not be afraid, God is generous and forbearing. If you are brave, the Englishman will
have a dirty trick played on them and will leave the Egyptian lands. My brothers, follow the

example of civilized nations, and with sense and nobility defend the homelands, for no country

stands against us, and all of Europe opposes the traitor Tawfiq and the mangy Englishman.

163 ] ¢on Gambetta.
%4 Georges Clemenceau.
s Monsieur de Blignicres.
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Consider, gentlemen, the images of the glasses'®, and it will be clear to you the malice of the
English and the betrayal of the foolish, the son of the chief of the quarter, and the kindness of
Monsieur de Lesseps, the lover of the leader of the Egyptian Lions. Oh! Two months ago, when |

saw the situation was getting urgent, I asked the master of the brave'¢’

if I could return to Egypt,
but he ordered me to stay here because I am the tongue of the nation, and a defender of the rights

of the homelands in Europe. Still, my soul and heart are with you. May God grant you success in

your objective. (Don't deprive me of your news.)

We received a letter from our writer in Cairo saying that Tawfiq has died because the people of
Egypt had deleted the letter “Qaf” from his name ', and the shrewd will understand. He also
said that our young men found letters in the name Halim that can be rearranged into the word
“malih!®,” so the people in Egypt are greeting one another with this phrase. “The Malih is
coming to us soon.” Our writer, may God bless his days, also sent us a new rhyme made of the
peoples’ creativity, on the rhythm of the French Marseillaise, and he begged us to include it in

this issue, so here it is,,,

Rise and sing, O Tawfigiyya!’’, and entertain your lover Lord Seymour, who saved you from the
fire, and then put you on the burner. Throw away your fez, girl, and put on a high hat. Urabi,

Tulbah!”!, Abdel-Al, congratulate the English Tawfigiyya. O countryman and peasant, send

%6 The “Naddara” Could mean images through the lens of truth or clarity.

167 Referring to Urabi.

¢ The deletion of the final letter of Tawfiq’s name changes the spelling from “Tawfiq” to
“tawaffa,” meaning died.

10 Meaning “good.”

70 Feminine form of Tawfiq. This could also mean the Tawfiq administration.

71 Could be a reference to the traditional ceremony of asking for the hand of the bride.
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Tawfiq off for marriage. Let's go, let's go, to see Tawfiga off from our land. News of the last
hour. O Lord, praise and thanks be to You. Our soldiers met the British and struck them a nasty
blow and made them bray like donkeys and throw their weapons behind them. Well done, I like
to see this from you men ... We received from our writer in Berlin a long, broad telegram, in
which we learn that our uncle Bismarck ordered his ambassador, Hartsfield, the famous
politician, to tell our Lord the Sultan that the German state loves the people of the East like its
own eyes, and is advising the Turkish nation to send its soldiers to Egypt, not to fight our
soldiers, but to depose the English and their lover, the foolish boy, and appoint Abu Al-Hilm.
There is no doubt that this will happen because today we received another telegram from our
offices in Astana!’? that the Ottoman soldiers are traveling to Egypt tomorrow at two o’clock in
the day. May God grant them to arrive safely. O my brothers, after hardship there is nothing but
ease. Our writer in London told me that the people are all against the government and they have
no intention of fighting us. He also told us that the English government is scared of our Egyptian
lions, and this is why they are asking other countries for help, but no one should respond to

them...

72 [stanbul.
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6 October 1882

| 48 Avenue de
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Riyadson!”? says to the boy, “Oh, you servant of the Englishman,” and Malet!”* yells ahead of
General Wolseley!”>, “Oh sons of Egypt, prostrate to the one who defeated you with his sword,

which is imbued in pounds.”

(D
I A -
= ."/; \
/’/‘?//‘?
< 3 X W2/
> \\\ [0 ‘;.-_s

The Battle of Tall Al-Kabir, Tawfiq sold us for a million pounds, for a million pounds, for a

hundred thousand he bought the guards of the forts

72 Diminutive or nickname for Riyadh Pasha.
74 Edward Malet.
78 Garnet Wolseley.
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Paris on October 6, 1882. Abou Naddara said, “When a cow falls, the knives abound.'””
Europe’s political newspapers and most English newspapers from the day of Urabi’s appearance
to the day of his defeat praised and exalted him. And the 7imes, the Daily News, and the
Imstander reported his conversations with their writers with respect and reverence, and the visual
journals of the East and the West decorated their newspapers with his Arab image and translated
him with praise and admiration, saying that a knight like him had not appeared in fifty years. De
Lesseps said in Paris to people of high standing that Urabi was a nobleman and brave and
deserved respect. The national parties of Europe said that he had spread the carpet of justice and
raised the banner of freedom. He opposed those near and far to preserve his happy homeland.
When he became an officer, he said in his speech to the Egyptian soldiers, “Love your foreigner
brothers, O gentlemen, and they will strive with you in the reform of the homeland.” Here is the
tongue of the newspapers of Europe, large and small, from the day of Urabi’s appearance to the
day of the Tall al-Kabir incident. But when The English were victorious, even if due to treachery,
over the Egyptian soldiers, the foreign papers changed their praise to criticism. When a cow falls,
the knives abound. Praise be to God that France has newspapers that love the Easterners, for they
are the ones who told the whole world that England did not defeat us with its soldiers, but with
its red pounds, with which it bought our brown soldiers. Abou Naddara had told you, my friends.
He said in his letter, dated April 20, to Urabi. You were privy to this letter, oh children of the
land, in the tenth issue of the Naddara. In it, I told him, you have walked until you reached a
dangerous point and you stopped there. You cannot cross it, so you have ended up with three
choices: the first is that you stay at the point which you are at, and this is not possible because of

the danger it entails. And the second is that you expel Tawfiq and take possession of the

176 A popular phrase meaning that when a person becomes vulnerable, predators flock to him.
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Khedive’s seat for yourself, and this I do not think you can imagine. Because they said to the
mouse, “pass by the cat’s snout for a dinar.” He said, “The fare is good, but the way is fiery.” If
you pursue this matter, you will cause ruin on land and the shedding of blood, as has happened in
many countries for this reason. In this case, then, God forbid, you will have surrendered your
homeland to the enemy with your own hands. The third is that you protect the country and
reassure the hearts of the people. In the same issue I said to the lovers of the homeland, the
enemy is tough and the opponent is stubborn. I wrote these words six months ago, when Urabi
was famous for his courage. So he read my answer and smiled to the one who brought it to him
and said, “Tell Abou Naddara to read al-74a if and he will ascertain the reality of the situation.”
So I read al-Ta'if and found it loving of the homeland and I praised it. But in another issue of the
national newspaper, I saw a sort of fanaticism and criticism of the Masonic associations. So, in
Issue eleven, I wrote an answer to him. You must remember it, my friends. I told him that the
newspapers are the guide for the nation, and it is not permissible for the guide to guide his
mentor except to the path of righteousness, and that is different from what you are doing, so be
righteous and upright, and say the truth for its people, and be insightful of the consequences and
wise, for it is the prudent one who has insight. Here I have advised you if you accept my advice,
and advice is the best thing that can be sold or given. And from that time until today, a period of
three months exactly, my journal has published only two issues, my dear sons: one of them after
the Alexandria incident, and the other after it was burned by English cannons. In the two issues, I
explained to you, my sirs, that the foolish boy is the reason for the ruin of my country. For he is
the one who laid the blame on the lovers of the homeland, and he is the one who betrayed and
sold us to the wicked English. After he violated our honor and widowed our women and

orphaned our children, he makes the [English] feasts using our money. The English have no
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right, for they are brokers. They bought our Egypt from Tawfiq for a price. It is Tawfiq the
senseless who betrayed us and bought for the English some officers. Therefore, neither Urabi nor
Abdel-Al can be called cowards. Our soldiers my accounts have repeatedly defeated the enemies,
so how could they be defeated at Tall Al-Kabir? The treachery is apparent and the traitor is
Tawfiq, the Pasha of Senselessness. O sons of Egypt, you and your country have no opponent or

enemy but the Boy.

From some members of the National Party in the formidable!”” Egypt to Abou Naddara in the

captivating Paris.

O venerable sir, cry and mourn with us for the Nile Valley and for the people of our dear country,
who have become slaves to the English. Oh, this is all Urabi’s fault for being a nobleman. The
foolish boy was a prisoner in his hands. Why did he let him go to Alexandria and fire the English
guns at us? He could have imprisoned Tawfiq with him in Cairo and forced him to give up our
pure state. The people would not have appointed over them whomever they wanted and our
happy homeland would not have been at war and at that time our friend would have come, and
this all would not have happened. And Tawtfiq betrayed us and we are all in ruins. He sold us to
the Reds for a million pounds, of which a hundred thousand he used to silence the guards of the
forts. But soon you will see the men at work. Woe to the foolish traitor. Woe to the cowards. We
are a people who hold our souls in our hands. Life and death are the same for us. So, thanks be to
God that we have secret societies, whose orders are carried out by our Egyptian youth. The

desperate person can do much, O Abou Naddara. But rest assured, we are not the soldiers of our

177 Qaahira has a double meaning of formidable and Cairo.
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foreign brothers. We have sworn to take revenge on the traitor and his coward collaborators.
Soon we will hear about the action of our men. If you do not include this letter in your journal,

may the Lord of the Kaaba reprimand you. Here is the letter to the spectacles.

[in Abou Naddara’s voice] Calm down, my brothers. Do not be foolish. Patience is malih '8,

may the most Merciful be kind to you.

78 Meaning good. Reference to Halim.
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77

\'.‘.»,L_,\,) y ':/-

,M,z,Wilsud scowen Alunmt .

o i ool s

sk e paleay OIS aa¥) 138 Gb L Saall il dua slaed Clld | Sl da g 2 gy Gen 2 sl el el
e adly o) ) 1agd il s L saly e Sa jidd e (B Ay 5. Wil g coalialy jeaalo gl ji L idaiy)
alalls o caadlal ciS SY | S22 Claa le )5S Labe L UL 36l sac 5 ol jads b)) Goall | S
s2gn 5 Aiad 5 v Jam agaainy Alla )y 2l se o oalaa bl s oL Bl aglilind s 5l slid =20 8, Bl
s L ALl Bala 8 ds sl ) o 5855 b L 4 IS Jiladl) g 2 jall adael (3 G swasall o) yis 4l sal
Ja0 S G e e Dy GBS el 138 0 5 88 L a5l Ltk e Bl 8 S35 aglle

o3 A& ) 3y al) paal) 138 &5 Baland) aalia i sl (o glS 0l 5 Wl ads | 30le by e ) dad ) | qus

L aSsa )l il Cpalal) A 4 iy, Gmand Ll slale sliay i) | DY) Jifise slos Lol LIS | oLY)

Ll . 28 5l a1 o i sl S 253k 5 danadl (8 dans ) 5080 5, paiilaal) Alsill 5y ja (8 dben 3 )l 5 ) 53)

b o all Ll | JleS 5 Jiliad Liagl 5 W) L Jlaall s (puanlly Jah Gl | &) ) saS Alian g8, Ue (5230 4ty 53



78

SO iy alallall ) il et Cadal e peld JS G ay ) )l culada | sl Liialy Ledadl
38 Cpmallall )y L gad Ledain | el (555 SV e lall | a1 (5w a0 Laaa Y @lld (e ane Dl &l pudl)

Ol aes gled

Led s Lgallay LelS 5 5 A LA (e Apmall Al ) o Ll

Gl g el e

S5 (0 Ao shite A (85 ) seulie Adidias il g daall AL amy G0 pe o segd) oS0 i e 5 e 3aal) JB
dadady 33858 I Ll el aall Aaldl 5 alad L dee 5 e 5o oaY e it Lgia ) L) 5 ,all Gaaldl)
Lead a8 la ) daana g2l Addine e Lale 8 je 2igl) Ga 8 5a Jaal) Jae i g (g 8 Adiine 4l ) 34
ped Culk Ylad Lisad g aal) (e JB 5SS A8aimy la 3l el Lamas )5 Ly ae b canl adlgn Gl ) llal)
delaall ) sie g Qlall a3 A Ghadall Ayl ) Caald g o jALAN 3 geall & jlag (i (e 4l s agia 3a) g JS8 (S4 jreat
Aol Caal dad i ) 50 Al o0 day 5 408l Les e Uil s .61 3010 335 o samay 43 4SS ) i) lag ) slida s
S Lol IS Y Jaa Lol $40) W g AL U siaty cpila ed Lo iy N Jille 3l el Ly JB 5 sl Jaid Ly 5
Jaladll (55 ol 5 L aae 5 Jsil) 23U = jloal AL il Le € Dha ALY IS o 4l ) il JE 5 llal) agle 353 15050 Ll
ok pesd 30 T o650 o 3 e gy o La iy 085l cmlim ol oy ALy Junel) AL 5, TS
Lile 151808 - ga aal an ol (g 5laily alicads 1 AIS oS0 5 U gy 5 |l 508 )S5 (ain 3 ) 5om agd lday o 50 S
IS5 planYl aa s3al g deLaall | gald agiand il 5 L) lllay puani iy e ol gl jeall s gall (e o)l
Calaild ¢ gl (a5 Jaaliall Jaall canbial Gllal) JU8 1535 Jle 51 15358 o jpant | salla g aa) s 4l alindd Elia
WG Al Flad ol jadily 2y (o)) ae A Gl Jadlli g a0 005 jhiay 03 jliad agdy (3aall 5 Jualadl)
Shma Osaaa S Bl Gl o Ciaa b ia ja g ey lhell) Culd g Ul Cudd ddie | g ST gaall 8 ) gl

‘);L!L:\cﬂ.ucuh:Lﬂs.m]\‘55),3\36&:_“\5\a)w}m;aﬂuﬁme)t.ﬁ|ﬁd?€.4¥)nulduﬁ@)&kﬂ



79

14 April 1883

3'3‘)110[\1.,%&& ﬂna, s olee /t«f sr0m ./;1,’['»}:)::4 Coers ound , e’{"/)aurﬁurt‘ 7.«(( Af(‘/ﬂr’i/?"«—/
. ’ in . i , r? s Qi

Jeo vace £os ,,A_J»ﬁou-']‘!mlplma scsa el ot 'axu.f.n._.'shhat!/-—u /a»‘/“'— J e ar ifn. yellir Homas

:‘ot}/x vies ler edler D mglifimic m—r Qbon-Nadlara cma Fefte 07&,,,4-.,,_.14.“0.';@._“ st rc}t'mloy

S0 et oreverorts-srons n/'rn/ﬁ';n viue Je /6’/. itz 2 Qo Naddara 1&“,),‘1,;,“ v dwn Wit i v i s i i et
OB (ol D siiSe () S TR ) L2bosad ()
sl (Besh B el 7 e ghddal (oSA St

(Ismail) We are going to drown, Chief. (Abu Naddara) Throw away some of your bags of
money. (Ismail) [ threw a lot into the sea of the English. (Abu Naddara) Throw away more.
(Ismail throws the last bag) There we go. Do you think we will enter Egypt? (Abu Naddara) You

will never see it with your eyes.

A conversation between Abu Naddara and Tawfiq, the son of the chief of the quarter

(Abu Naddara) Peace be upon you, Abu Abbas, (Tawfiq) Good morning, sir'®! (Abu Naddara)
The religion of the Prophet is in Arabic. Leave the tongue of the country of fit/'®? and speak to

me in the tongue of my dear homeland (Tawfiq) Very Good (Abu Naddara) Generosity is the

181 Ttalicized text is English words written in Arabic script.
182 Fil in Arabic means fava beans, a popular Egyptian dish. Here, however, it is likely a stand-in
for the English word fool, referring to the English and their country.
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quality of the Forebearer!3?

. Are your masters coercing you not to speak Arabic? (Tawfiq) Sir
Edward Malet told us not to speak Arabic but to speak English (Abu Naddara) Malet has left
without return. So what are you afraid of? Do you think I’'m a spy? (Tawtiq) Who are you then?
(Abu Naddara) I am your dearest loved one. Oh, may God have mercy on our days when [ used
to come to you in Abbasiya while you were still a prince, and I used to read you English
newspapers and drink your fine coffee and see you riding your hinny donkey in the mountain.
(Tawfiq) Aman!'® Don't remind me of my happy days. How joyful and carefree I was. But you
didn't tell me who you are, I had a friend at that time (of my childhood) whose voice was just
like yours and whose height was like you, but he had a long black beard and his eyes gawked.
(Abu Naddara) The beard was shaved by the women of Paris and the eyes have been softened by
the wisemen (Tawtfiq) So you know him? (Abu Naddara) I know him very well. (Tawfiq) He
was my dear one when [ was a prince. But when I became the khedive, he (may God damn him)
became my greatest enemy. (Abu Naddara) This is where you are mistaken, soldier. Abu
Naddara loves you, and I wish you had listened to his advice and none of this would have
happened, and you would have been the happiest of God's creation (Tawtiq) How? (Abu
Naddara) Before you took the throne of the khedive, which was honored by Muhammad Ali and
defiled by your father, Abu Naddara said to you, O Tawfiq, if you accept the governorship you
will get nothing but evil and misfortune. A year later, he advised you to step down and let the
real khedive take over the administration of the homeland and amend its situation, which you

ruined because of your lack of organization. He told you that the Aboul Hilm'®> will take care of

you and make you his son. You did not listen to his advice. Because you did not take his advice,

183 One of the Islamic names of Allah, but also the name of Halim Pasha.
184 Turkish exclamatory word meaning “have mercy!” or “goodness!”
185 Halim Pasha.
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it has now all come crashing down on your head. After you were a master, you became a
prisoner, and the people laughed at your beard and cursed you. (Tawfiq) Shut up, you ugly one.
(Abu Naddara) Do not give me sass because if you do I will give you even more. So speak with
respect. (Tawfiq) It seems that you are a dear one to Abu Naddara (Abu Naddara). Yes, [ am his
closest friend. What a pity you do not understand the meanings of his newspaper. Otherwise,
neither Hussein nor Hassan nor Ibrahim would have entered Egypt. (Tawtiq) The Naddara
[newspaper] comes to me from Paris, even if I did not pay the subscription fee, but the folks '
do not allow me to read it. I barely look at the drawings and they snatch it out of my hands. (Abu
Naddara) From today on, read it secretly and listen to its words and you will see good come to
you. (Tawfiq) Parole d'honneur'®’ that I will read them, but tell me how my father obtained the
permit for my brothers to enter Egypt. (Abu Naddara) He spent two million pounds for the
purpose of this affair. And with that money he obtained your documents, from which it appears
that you were the cause of the Alexandria incident. Then, he befriended senior figures from
Parliament and fabricated the London papers’ praise for him and disparagement of you. Using
money again, he convinced the British government that it has no enemy but you and not a dear
one but him. He bought luxurious palaces there and bestowed them upon the righteous princes,
and thus he succeeded. I wrote all of these things in my last issue last month. (Tawfiq) You said
your last issue? You are Abu Naddara! Nina, come! Help me, Farid Bey! The Egyptian is
coming! (Abu Naddara) Calm down, boy. Be brave. Do you think I am a ghoul who is going to

eat you? [ am your friend if you listen to what I say and your biggest enemy if you cross me. Let

us return to the conversation of your father. I have people around him just as [ have people

186 Likely referring to his English overlords.
187 French- “word of honor,” you have my word.



82

around you. That is how I learned that he wrote you a phoney letter and that you were very
confused when you saw it, so you consulted such-and-such Pasha, so-and-so Bey, and your
friend Monsieur so-and-so. But all of them had already been bought by the your father the pasha
with the money that he plundered from the land. Some told you to give up the khediveship to
your son, and some told you to give it up to your father. (Tawfiq) You are a sorcerer, old man.
You know everything that happens here. (Abu Naddara) They also told you that the people, old
and young, hate you and that they are determined to deal you a hard blow. If [your father] takes
over again, he will break their noses and you will stay here in Cairo to eat and lounge and do
nothing else. (Tawtiq) They also threatened me with my uncle Halim, and they told me that the
people of Egypt, without my knowledge, wrote to the Sultan that if Halim does not take the
governorship then they would rise up again, and that the Sultan sent their protestations to the
English Parliament. They told me that if I do not give the governorship up to my father, my uncle
Halim will come in and take revenge on the whole family (Abu Naddara) When you heard all of
this, you became afraid and accepted the return of your brothers. Of course you did, you have
worse enemies than them, you poor thing. By God, you are a foolish boy. Aboul Hilm loves you
and pities you more than your stupid father and your brother Hussein, who would see blindness
before he sees you. (Tawtiq) Your words are true, but what is to be done now? (Abu Naddara)
Know first that your father can never return or become Khedive, because all countries are certain
of the hatred of all Egyptians for him, and they did not forget the words of Sultan Pasha in
response to the people who begged him last year to returning Ismail to the governorship.
(Tawtiq) I remember the good words of Sultan Pasha, which were that every penny of the one
hundred million pounds that my father spent in corruption and made into a debt on our shoulders,

and every drop of Egyptian blood that he shed in wars of injustice and aggression was for his evil
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purposes. Today, it has all compiled and formed high mountains and wide seas that separate
Egypt from its enemy Ismail. (Abu Naddara) Well done, O Abu Abbas. I like you when you
speak with reason. Now you understand that it is impossible for your father to return, and if he
does return, woe to him. (Tawfiq) Alright, and what do you think of my brothers? Should I
receive them or not? (Abu Naddara) I know that your imprudent father gave Hussein a million

pounds and a bottle of black drink, of which a drop in a cup of coffee that makes a person pop.

And he said to him, “My son, flatter your foolish brother, and show him that he has no dear one
but you. Then he bestowed generosity upon all his companions. If you succeed in this way and
win him over, then praise God, Lord of the worlds. And if you feel that you’ve secured him in
your palm, just gently put a drop of this drink in a cup of tea, as you did for your sister’s lover, or
in a cup of coffee, as I advise you to do for those envious of your life. And thus may God rid us
of him [Tawfiq]. (Tawfiq) O God the Protector! What a disbeliever my father is! May God grant
you happiness, uncle Halim. You do not do these obscene things. (Abu Naddara) May God
enlighten your mind. So, pretend to be ignorant of their plans and receive your brothers with
warmth and do not expose to them you’re your knowledge of the intentions of the chief of the
quarter and his malicious habits. Rather, immediately order your friend with the mustache to
appoint for you a number of spies from among those who have worked in the occupation for
their whole lives and repented during the times of your father. Put them in the shadow of your
guests, meaning make them walk behind them from afar and see where they go and come from,
and who loves them, and who they visit. Tell [the spies] to tell you immediately what is
happening, do you understand? Therefore, when you learn that they have met with such-and-
such Pasha, or with such-and-such supervisor or his assistant, or a soldier, or a bank manager, or

an employee, you immediately invite the aforementioned person for breakfast, speak to him in a
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sweet tongue, and tell him that you are pleased with his friendship with you, and bestow upon
him a medal from the medal box that Darwish left to you when he fled. And secretly bribe his
employees and accountants and make them tell you everything that happens between them and
your brothers and their companions. At a later time, you invite that person to your place again
and say to him, “Is this alright by you? I promote you and respect you and in return you betray
me and conspire with the princes against me? But I can't help but be kind and pardon you this
time.” So be certain, Tawfiq, that that person will become your friend and become your spy upon
your brothers. (Tawfiq) By the Prophet, you are cunning, Abu James, and you have great ideas.
And in this way I will be ahead of the players and I will not give up the khediveship to my father
or to one of my brothers. (Abu Naddara) Do not give it up to them. (Tawfiq) Neither to them nor
to anyone else, I will never give in to anyone. (Abu Naddara) What is this? You have to give it
up, but to your older uncle and be rid of all this torment and headache, otherwise, woe then woe
to you. Listen, Tawfiq. God knows that I hate shedding blood, and that I - without your
knowledge - have repeatedly saved you from destruction. If you want to live as happy and
prosperous as you did in the past, I advise you to step down from the khediveship, from which
you have not seen a good day. Be certain that the English government will help you in this
matter because it knows that you are not fit for the governorship. And that as long as you are the
Khedive, the countries will not allow their soldiers to leave from our country unless Halim takes
over, for he is the man who can make the hyena and the dog walk in the same street, because he
is brave and was brought up right and has been made wise by experience. Do you understand,
man? (Tawfiq) I understand, but this matter is very difficult and impossible for me to pluck up
the courage for. (Abu Naddara) The duty that is upon me, I have fulfilled, and I advised you the

advice of a brother to his brother. You with your mind in your head know what you should do.
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(Said the narrator, James the sorcerer, who is Sheikh Abu Naddara. He boarded the plane and

ordered Satan to take him back to Paris, but before he left, he bid farewell to the countryman and

the farmer.)

\'.'.»,L_,\,) y ’v-

.M,z.WJBuA scowen Alunmt .

Abu Naddara said

The truth will emerge, even if after a while, and the face of the liars will darken. The enemies of
my dear homeland’s freedom claimed that this prince was a British spy. They sent him to Egypt
to accompany its men and befriend them to inform his government of the conditions of the
nation, and for this reason he claimed to be a dear and friend of the National Party and of Urabi
and an enemy of Tawfiq. But I, honorable gentlemen, did not believe these claims [of his

treachery], because I had read his many writings praising the people of the East and their
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praiseworthy virtues, and then I saw him defending Urabi and his men, saving them with his
strife, determination, effort, and money. Today we see him asserting in the greatest English
newspapers and forums that Tawfiq was the sole cause of the Alexandria incident and that the
English have no right to dominate our dear homeland. So I say, by God, what a strange matter
this is. How could Egypt have a beloved man among the English? It is an awe-inspiring act of
God, gentlemen. May God preserve for us the bringer of happiness, Wilfrid Scawen Blunt. This
prince Blunt has written in these days a psychological book called The Future of Islam, which
has earned him the praise of all European scholars, and in which he has made famous the
wisdom of Muslims. Therefore, I ask you, my brothers, to read his translation in the al-Nahla al-
Sabangiyya newspaper and see his drawings, for Mr. Wilfred Scawen Blunt is a lover of Eastern
nations. As for his partner, Lady Anne'®, she is as beautiful as the women of Paradise, not only
in goodness and beauty, but also in virtues and perfection. Her tongue is eloquent in the Arabic
language and her pronunciation in our language is good. She has memorized the Noble Qur’an,
and studied every gentle Arab poet. She loves the virtuous girls of the East and seeks to do good
things for them. This does not surprise as her grandfather is Lord Byron the prince, the famous
Scottish poet. May the Lord of the Worlds preserve her for her husband. This is the prayer of all

Easterners.

188 Lady Anne Noel.
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This strange letter came to us from Cairo, and its writer requests that it be included exactly as is.

My pleasure.

The cunning one said, “Because of my sorrow and the accumulation of worries upon me, I took
to myself some of Friday night and went to a famous smokehouse off of a ghostroad in the
Muslim neighborhoods in Cairo. But I went there incognito, I mean, wearing pure nakedness
and a deep brown turban and the yellow shoe that squeaks and a sad cane in my hand, and I
entered the place of luck. A plant stem fix on a coconut'®. The gathering of loved ones is
embellished with tranquility, and I found in it the king and the administrators of his state.
Welcome, man. Your hand, O minister. Great seeing you, O King of time. And a bellowing
laugh to break the ice and we all sat. Immediately, I asked them to load up a pipe and each of
them took a puff and the fancy coffee circulated. Then swelled the smelled of hashish that heals
the sick, and the group sang and drummed and paid each other to play jokes and much more.
After all of that, the children of Shaddad'®’ remained silent for about half an hour. Then Al-

1'°2 in the dresses are not here to come to

Ma’ajini'®! jumped up and said, “O King, the Zaghali
entertain us tonight, or what? Oh, what luck. The withering of the English. Oh good nights, come

back. The king replied to him and said, “God! God! Why are you shocked? Should every night

189 A popular contraption to make sheehsa is by fixing a cane-like plant to a hollow coconut that
hold the pallet.

190 This is a reference Antarah ibn Shaddad. The narrator is mocking the smoker’s inability to
handle the strength of the hashish. But the intention may have more to do with a play-on
meaning. The literal meaning of the word “shaddad” is “one who pulls,” the narrator may be
referring to the smokers pulling smoke from the hashish.

1 From majiin, a drug mixture.

192 A type of red date. Referencing the English’s red coats.
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be sweet? Just last night, you entered the land of fiil'>* and swam in it, but you are like a cat —
you eat and you forget. A night of honey and a night of onions'**. Then the owner of the shop got

up and said, “By God, the only one ruining this for us Abu el-Zarga'®®

. He bashes them every
day, releasing this picture and that. Soon enough, they will get upset and leave us, and the few
English words we memorized will be forgottem. Hush, here they come! Then four of the red
jiidim!®® entered upon us and said to the full moon to set and we will take your place. But they
were drunk to their eyes, so the group rose and took them in their embraces, every smoker
receiving one of his own. And the red dates asked for a smoke so they drew. And the king said to
the owner of the shop, “These lanterns are burning our eyes,” so the lanterns were turned off.
And the cunning one will understand'®’. So one person began to whistle and another to snore,
and the English tongue mixed with the Arabic, and enough rumpus to make the body shudder. So
the king shouted, saying, “Take revenge on the enemy and break his eye.” So I got up and let the
striker strike. So I went out and found a soldier at the head of the neighborhood. So I told him
what was happening, and he said to me, “why should I round them up? Do you think that this is

only happening in the smokehouse? This is happening all over the streets in front of everyone’s

eyes, merchant.”

193 Again, likely from the English word “fool,” meaning the country of the English-speakers.
194 Meaning, some days are good while others are bad.

195 The one of the blues - Abou Naddara.

19 This is likely from the English word “good” — the good boys dressed in red.

197 The Egyptians in the smokehouse attacked the English and started a brawl.
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